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1. FINLAND—RUSSIA.

TREATY OF AMITY BETWEEN THE FINNISH SOCIAL REPUBLIC
OF WORKMEN, AND THE RUSSIAN FEDERAL REPUBLIC OF
SOVIETS. SIGNED 1 MARCH, 1918.

[French text as produced by the Ministry of
Blockode from the Russian wireless.]

Le Soviet des Commissaires du

Peuple de la R^publiaue F6d6rale
Russe des Soviets, et le Soviet des

Plenipotentiaires du Peuple dela

Repuolique Socialiste Finland aise
des Travailleurs, afin de renforcer

Pamitie et la fraternity entre
les deux r^publiques libres ci-

dessus mentionn6es, ont conclu le

traite suivant:

Article I.

La Republique Fed^rale Russe
des Soviets remet a la Republique
independante Socialiste Finlan-
daise des Travailleurs toutes les

propri^tes immobilieres, 5, savoir:

terres, voies d'eau, terrains ur-

bains, batiments, usines et fabri-

(][ues,
comme aussi les installa-

tions tel6graphiques, chemins de

fer, forteresses, pnares et balises,

etc., appartenant a la Republique
russe ou aux Institutions d'Etat

russes, par droit de possession ou

par droit d'usage, et qui sont
situ6s sur le terntoire de Pancien
Grand Duch6 de Finlande.

Article II.

La Republique Socialiste Fin-
landaise des Travailleurs, de son
c6te remet a la Republique Fed6-
rale Russe des Soviets toutes les

[ Translation.]

The Soviet of the Commis-
sioners of the People of the Rus-
sian Federal Republic of Soviets,
and the Soviet of the People's
Plenipotentiaries of the Finnish
Socialist Republic of Workmen,
in order to strengthen amity and

fraternity between the two free

Republics above mentioned, have
concluded the following treaty:

Article I.

The Russian Federal Republic
of Soviets transfers to the In-

dependent Finnish Socialist Re-

puolic of Workmen all the im-
movable properties, to wit: lands,

water-courses, urban properties,

buildings, forges, and workshops,
as well as the telegraphic improve-
ments, railways, fortresses, light-

houses, and buoys, etc., belonging
to the Russian Republic or to the
Russian national institutions, by
right of possession or by right of

use, and which are situated within
the territory of the ancient Grand
Duchy of Finland.

Article II.

The Finnish Socialist Republic
of Workmen on its part, transfers

to the Russian Federal Republic
of Soviets, all the immovable prop-
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propri-§ei^% 'iiiiiiibbili^iis, >i s^^oir :

voies d'eau, terrains urbains, b^ti-

ments, usines et fabriques, ainsi

que les chemins de fer, phares et

balises appartenant au Tresor
Finlandais ou aux Institutions

d^Etat Finlandaises par droit de

possession ou par droit d'usage,
et qui sont situes sur le territoire

de la Republique Federale Russe
des Soviets.

Article III.

La Republique Socialiste Fin-
landaise des Travailleurs consent
a acquerir aussi les biens non
d^signes a Particle 1®^ du present
traite, et appartenant a la Repu-
blique Federale Russe des Soviets,
et situes sur le territoire de Fan-
cien Grand Duche de Finlande et

a un droit d'option pour Tachat
de tout bien semblable dans la

mesure oil Fexercice de ce droit

ne lese pas les droits de la Repu-
blique Federale Russe des Soviets.

Article IV.

Sont exclus de la liste des biens
ci-dessus mentionnes qui doivent
^tre remis a la Republique Socia-
liste Finlandaise des TravaiUeurs,
les biens qui, conform6ment aux

r^glements de la Commission de
Conciliation Russo-Finlandaise,
devront 6tre remis directement
aux Institutions de Travailleurs.

erties, to wit: water-courses, ur-
ban properties, buildings, forges,
and workshops, as well as the rail-

ways, light-houses and buoys, be-

longing to the Finnish Treasurv
or to the Finnish national insti-

tutions by right of possession or

by right of use, and which are
situated within the territory of

the Federal Russian Republic of

Soviets.

Article III.

The Finnish Socialist Republic
of Workmen consents to acquire
as well the properties not desig-
nated under Article 1 of the

present treaty, and belonging to
the Russian Federal Republic of

Soviets, and situated within the

territory of the ancient Grand
Duchy of Finland, and to a right
of option for the purchase of any
similar property to the extent in

which the exercise of .this right
does not injuriously affect the

rights of the Federal Russian Re-
public of Soviets.

Article IV.

Excluded from the list of prop-
erties above mentioned which
must be transferred to the Fin-
nish Socialist Repubhc of Work-
men are those properties which,
in conformity with the regula-
tions of the Russo-Finnish Com-
mission of Conciliation, shall be
transferred directly to the institu-

tions of workmen.

Article V.

^

En vue d'aider h la nationalisa-
tion de la Marine marchande Fin-
landaise la Republique Federale
Russe des Soviets remet a la Re-

publique Socialiste Finlandaise des
Travailleurs dans leur etat actuel

tons les navires qui appartien-
nent au Tresor Finlandais ou k
des compagnies ou personnes pri-
vies et qui ont ete requisitionnes

Article V.

With a view to assisting the

nationalization of the Finnish
merchant navy, the Russian Fed-
eral Republic of Soviets trans-

fers to the Finnish Socialist Re-

public of Workmen, in their pres-
ent condition, all vessels belong-
iing to the Finnish treasury or

to companies or to private indi-

viduals and which have been
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par le Gouvernement Russe avant
ou pendant la guerre. Toute
autre propriete se trouvant au
moment de la conclusion du pre-
sent traite sur Je territoire de
Tancien Grand-Duche de Fin-
lande devra aussi ^tre remise.

Article VI.

Les articles ci-dessus ne seront

pas consideres comme s^appli-

quant aux proprietes immobi-
lieres r^cuperees par la Republi-
que F^derale Russe. des Soviets
sur le territoire de la R^publique
Socialiste Finlandaise aes Tra-

vailleurs, ni par la R^publique
Socialiste Finlandaise des Tra-
vailleurs sur le territoire de la

R^publique Fed^rale des Soviets,

pour des 6tablissements destines
au service diplomatique, consu-

laire, ou commercial, aussi bien

que pour des Instituts de science,
a'^ducation et de m^decine.

Article VII.

Le montant de Tindenmit^ k

payer pour les biens remis en
vertu des articles 1, 2, 3, et 4 du
present traits devra 6tre d^ter-
min6 par une Commission speciale
de conciliation Russo-Finlandaise.

II sera tenu un compte special
de tons les paiements effectu^s en
raison de ces transferts, en vue
de donner satisfaction aux de-
mandes de la Commission russe de

liquidation, des affaires. Finlan-
daises qui sera chargees de Fattri-

bution de ces sommes au moment
du reglement final.

Article VIII.

Les dettes des Institutions de
VEtat Finlandais du Tresor Fin-
landais vis-a-vis 3es Institutions
de FEtat Russe et du Tresor

Russe, et vice-versa, ainsi que
les obligations a court terme sous-

requisitioned by the Russian Gov-
ernment before or during the war.

Any other property which at the
time of the conclusion of the

present treaty is situated within
the territory of the ancient Grand
Duchy of Finland shall likewise
be transferred.

Article VI.

The foregoing articles shall not
bo considered as applicable to the
immovable properties recovered

by the Russian Federal Republic
oi Soviets within the territory
of the Finnish Socialist Republic
of Workmen, nor by the Fmnish
Socialist Republic of Workmen
within the territory of the Russian
Federal Republic of Soviets, for
establishments intended for the

diplomatic, consular, or commer-
cial service, as well as for scien-

tific institutions of education and
medicine.

Article VII.

The. amount of the indemnity
to bo paid for the properties trans-

ferred in virtue oi Articles 1, 2, 3,
and 4 of the present treaty shall

be determined bv the special
Russo - Finnish Commission of

Conciliation.

A special record shall be kept
of all payments made by reason
of these transfers, with a view to

giving satisfaction to the requests
of the Russian Commission of

Liquidation of Finnish affairs upon
which it will devolve to apportion
these amounts at the time of the
final settlement.

Article VIII.

The debts of the Finnish na-
tional institutions of the Finnish

treasury in respect of the Russian
national institutions and of the
Russian treasury, and vice versa,
as well as the short-term bbliga-
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crites par rintermediaire de la

Banque Finlandaise sont recon-

nues par deux Republiques Socia-

listes; et les precedes d'amortisse-

ment independamment des paie-
ments faits en vertu de I'article

7 ci-dessus, seront determines par
une sous-commission financiere

speciale, mixte, de la Commission
de Conciliation Russo-Finlan-
daise.

Article IX.

Les Parties Contractantes as-

surent a jamais a tous les vais-

seaux marchands des Republiques
Socialistes Russe et Finlandaise,
Faeces libre et sans entraves a
toutes les mers, a tous les lacs et

rivieres, ports, lieux d'ancrage et

chenaux, et accordent a ces na-
vires le droit d'embarquer et de

debarquer des marchandises libre-

ment et sans entraves, et d'avoir
recours au service de pilotage.
Les reglements relatifs aux condi-
tions d'exercice du libre usage
ci-dessus mentionne seront pre-
cises par des accords speciaux.

Article X.

Une communication ininter-

rompue, sans transbordement, est

etablie entre les chemins de fer

russes et finlandais.

Article XL
Les conditions d'emploi des

t61egraphes, postes et communi-
cations par la Republique Fede-
rale Russe des Soviets sur le Ter-
ritoire de la Republique Socialiste

Finlandaise des Travailleurs et

par la Republique Socialiste Fin-
landaise des Travailleurs sur le

territoire de la Republique Fede-
rale Russe des Soviets, respective-

ment, seront determinees par des

accords speciaux tandis que le . . .

des reglements generaux de I'Ar-

ticle I sera applicable aux regle-
ments et accords intemationaux
axistants. Des cables suivants

tions subscribed to through the

intermediary of the Finnish Bank,
are recognized by the two Socialist

Republics; and the modes of

amortization, independent of the

pa3anents made in virtue of the

foregoing Article 7, will be de-
termined by a special mixed
financial subcommission of the
Russo - Finnish Commission of

Conciliation.

Article IX.

The contracting parties insure

forever to all merchant ships of

the Russian and Finnish SociaUst

RepubUcs, free and unobstructed
access to all seas, and all lakes and

rivers, ports, anchorages, and

roadways, and concede to these

vessels the right freely and un-
hindered to load and unload

merchandise, and to have re-

course to the piloting service.

Regulations relative to the con-
ditions of exercising the free use

hereinbefore mentioned shall be
recorded in detail in special

agreements.

Article X.

An uninterrupted communica-
tion, without transshipment, is

estabhshed between the Russian
and Finnish railways.

Article XL
The conditions for the use of

telegraphs, posts and communi-
cations by the Russian Federal

Repubhc of Soviets within the

territory of the Finnish Socialist

Repubhc of Workmen, and by
the Finnish Socialist Republic of

Workmen within the territory of

the Russian Federal Repubhc of

Soviets, respectivelv, will be de-

termined by special agreements,
whilst the ... of the general

regulations of Article I will be ap-

phcable to the existing interna-

tional regulations and agreements.
The following cables shall remain
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devront rester la propriety de la

Republique Federale Russe des

Soviets pendant cinquante ans,
en ce qui concerne les droits

d'exterritorialite; les trois cables

(n° 13, 60 et 42) passant sur le

territoire de la Republique Socia-

liste Finlandaise des Travailleurs

et reliant Petrograd a Stockholm,
Newcastle, Friedrich et Stein et

la ligne directe et libre Petrograd-
Vartclieni-Alexandrovsk (cable

murman, passant par Viborg et

Kuopis). LaRepublique Federale
Russe des Soviets conserve tons
les droits reconnus par le traite

conclu avec la Compagnie danoise

pour trois cables directs partant
de tTustad, et etablissant une
communication avec la Su^de par
les lies d'Aland.

Article XII.

Les deux Parties Contractantes
nommeront imm^diatement une
Sous-Commission de la Commis-
sion de Conciliation Russo-Fin-
landaise pour elaborer un proiet
de traite de commerce entre les

deux Republiques.

Article XIII.

En Russie, les citoyens russes

d'origine Finlandaise, et en Fin-

lande, les citoyens finlandais d'ori-

gine russe, jouirontde droits 6gaux
a ceux des autres citoyens de ces

f)ays
respectifs. Les citoyens fin-

andais en Russie, de mtoe que
les citoyens russes en Finlande,
jouiront des mtoes droits prives,
civils et sociaux que les citoyens
de ces pays respectifs. La Repu-
blique Federale Russe des Soviets

garantit aux citoyens finlandais

se trouvant en Russie, tous les

droits politiques reconnus aux

citoyens russes qui appartiennent
aux classes ouvrieres ou paysan-
nes et n'emploient pas de main-
d'oeuvre, s'ils vivent sur le terri-

toire russe et sont employes k des
travaux manuels.

the property of the Russian Fed-
eral Republic of Soviets during 50

years, as regards the rights of
ex-territoriality; the three cables

(Nos. 13, 60-, and 42) passing
through the territory of the Fin-
nish Socialist RepubUc of Work-
men and connecting Petrograd
with Stockliolm, Newcastle, Fried-
rich, and Stein and the direct and
open line Petrograd-Vartclieni-
Ajexaiidrovsk (Murman cable,

passing through Viborg and
Kuopis). The Russian Federal

Republic
of Soviets retains all the

rights recognized by the treaty
concluded with the Danish Com-
pany for three direct cables start-

ing Jrom Justad, and estabhshing
communication with Sweden by
way of the Aland Islands.

Article XII.

The two contracting parties
will immediately appoint a sub-
commission to the Riisso-Finnish
Commission of Conciliation in
order to draft a project for a

treaty of commerce between the
two republics.

Article XIII.

In Russia, the Russian citi-

zens of Finnish origin, and in

Finland, the Finnish citizens of
Russian origin, shall enjoy rights
equal to those of the other citi-

zens of these respective countries.
The Russian Federal Republic of
Soviets guarantees to the Fin-
nish citizens in Russia all the

pohtical rights accorded to the
Russian citizens of the work-
men or peasant classes who do
not employ labor, if the said Fin-
nish citizens dwell within Russian

territory and are engaged in
manual labor.

87571—18-
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La K6publique Socialiste Fin-

landaise des Travailleurs s'engage
de son cote a accorder aux ci-

toyens de la Republique Federale
Russe des Soviets, en Finlande,
les conditions les plus favorables

f)our

leur faciliter Tobtention de

'integralite des droits politiques
et prendra plus specialement en
consideration les inter^ts des

membres des classes ouvrieres qui
n'ont pas de domicile ^e.

Article XIV.

La Republique Socialiste Fin-

landaise des Travailleurs s'engage
a ne creer aucun obstacle, et a

apporter son concours a la con-

tinuation et au rapide achevement
de F6vacuation deja commencee
des forces de terre et de mer des

Departements de la Guerre et de^

la Marine de la Republique Fede-
rale Russe des Soviets.

Article XV.

[Pas reproduit dans le texte.]

The Finnish Socialist Republic
of Workmen obligates itself, on
the other hand, to afford to the
citizens of the Russian Federal

RepubUc of Soviets in Fin-
land the most favorable condi-
tions in order to make it easy for

them to secure all political rights,
and will more especially take into
account the' interests of the
members of the working classes

who have no fixed domicile.

Article XIV.

The Finnish Socialist Republic
of Workmen obligates itself to

raise no obstacle against and to

give its aid to the continuation
and the completion of the evacu-
ation already under way of the
land and sea forces of the De-

partments ofWar and Navy of the

Russian Federal Republic of

Soviets.

Article XV.^

The Russian Federal Soviet Republic
shall transfer to the absolute possession

of. the Finnish Socialist Workmen's

Republic the territories described below,

if the freely questioned population of

these districts agree to this step.

The frontier between the States of Fin-

land and Russia shall from henceforth be

the line which extends from Korvantun-

turi, which is on the present Russo-

Finnish State frontier, in a direct line to

the source of the river Petchengi (Pet-

samo), thence along the eastern waterway
of the river Petchengi (Petsamo) through

the Motov bay (Muotkofjord) and Rybachi

Nos, and comes in a straight line to the

shore of the Arctic Ocean at Zuboga

(Supuski).

The Commission provided for in article

17 must define the special conditions,

which shall guarantee (1) the rights of the

Russian population occupied in the fish-

ing or other industries in the alienated

territory; (2) the right of the Russian

Federal Soviet Republic to and from

I British Daily Review of the Foreign Press, 26 April, 1918, p. 671.
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Article XVI.

I
Pas reproduit dans le texte.}

Article XVII.

La Commission de Conciliation
nomm^e par les Gouvemements
des deux parties contractantes
fixera les details d'ex^cution en
ce qui concerne les reglements
^dictes par ce Traits fondamental,
de mtoe que les projets d'accords

sp^ciaux qui sont sujets k ratifica-

tion par les Gouvemements de la

R^publique Socialiste F6d6rale
Russe et par le Gouvemement
Socialiste Finlandais des Tra-
vailleurs.

Article XVIII.

Tous les diff^rends pouvant
s^^lever au sujet de la redaction
des accords speciaux ci-dessus

mentionnes, ou de Tinterpr^ta-
tion du present Traits et des ac-

cords speciaux qui en font partie,
de mtoe que tous les cas de viola-
tion du present traite et desdits

accords, seront regies par une
cour d'arbitrage dont le president
sera nomme par FAdministration

Norway; and (3) the rights proceeding
from the agreements concluded and in

operation between Russia and Norway.

Payments, resulting from the aliena-

tion of the above-mentioned territory

shall be effected in accordance with the

conditions set forth in Article 7 of this

agreement.

Article XVI.*

The contracting parties shall establish

a subcommiseion to the Russo-Finnish

Conciliation Commission for the purpose
of an exact determination of the altera-

tions in the Russo-Finnish frontier. The
Finnish Socialist Workmen's Republic,

however, shall immediately transfer to

the absolute possession of the Russian

Federal Soviet Republic the territory of

the fortress of Ino, situated on the shore

of the Gulf of Finland, and shall guarantee
the necessary- transit to and from this

fortress.

Article XVII.

The Commission of Concilia-

tion appointed by the Govern-
ments of the two cbntracting
parties will determine the details

of execution as regards the regu-
lations decreed by this basic

treaty, and also the drafts of

special agreements subject to

ratification by the Government
of the Russian Federal Socialist

Republic and by the Finnish
Socialist Government of Work-
men.

Article XVIII.

Any and all differences which

might arise with regard to the

phraseology of the special agree-
ments above mentioned, or with

regard to the interpretation of

the. present Treaty and of the

special agreements which form

part thereof, as well as with

regard to all cases of violation

of the present Treaty and of the
said agreements, will be settled

1 British Daily Review of the Foreign Press, 26 April, 1918, p. 671.
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du Parti Socialiste democrate du
Gauche Suedois, sauf convention
contraire ulterieure.

Article XIX.

Les Plenipotentiaires des Repre-
sentants de la Republique Fed6-
rale Russe des Soviets et de la

Republique Socialiste Finlandaise
des Travailleurs ont signe et ont

appose leurs sceaux sur les deux

originaux de ce traite, en langues
russe et finlandaise.

Au nom du Soviet des Commis-
saires du Peuple,

Lenine,
President du Soviet des Commis-

saires du Peuple.
L. Trotsky,
E. Stalin,
P. Prochian,

Commissaires du Peuple .

' Au nom du Soviet des Pleni-

potentiaire du Peuple de Fin-

lande,

Edoxjard Gulling,
Oscar Tokoi.

by an arbitration court of which
the president shall be appointed
by the administration of the
democratic socialist party of the
Swedish Left, except if otherwise

stipulated later.

Article XIX.

The plenipotentiaries of the

representatives of the Russian
Federal Republic of Soviets
and of the Finnish Socialist Re-

public of Workmen have signed
this treaty and affixed their seals

to the two originals, in the Rus-
sian and Finnish languages.

In the name of the Soviet of

the People's Commissioners,

Lenine,
President of the Soviet of the

People^s Commissioners.

L. Trotsky,
E. Stalin,
P. Prochian,

Commissioners of the People.

In the name of the Soviet of

the Plenipotentiaries of the Fin-
nish People,

Edouard Gulling,
Oscar Tokoi.



2. FINLAND—GERMANY,

TEEATY OF PEACE BETWEEN FINLAND AND GERMANY.
SIGNED AT BERLIN, 7 MARCH, 1918.^

[German text as published in the Deutscher

Reichsanzeiger, 8 March, 1918.]

'Dk ^aiferlic^ !^eutfc^e D^egierung
unb bic 5inntfd)c D^cgierung, don bcm

SBunfc^c gelcitct, nadj ber (Srfldrung
ber ^elbftcinbigfeit gimilanb^ unb

i{)rer 5lncrfeunung bunf) Deutfcftlanb

hm 3uftanb bcei [vricben^ unb ber

greunbfdjnft itDifd)en ben beibcn !^an^

bem auf eine baucrnbc ©runbtage gu

ftetlen, ()aben befdiloffen, einen 5rie=

ben^t)ertrag gu tjereinbaren unb ju

biefem 8^ecfe ^u iBet)oUniad)tigten

ernannt: bic ^^aiferlid) reutfd)e ^Jie--

gierung: ben .^ianster be^ reutfd)en

dttxdj^, T)r. (^3rafen Don vSpertling, bic

5innifd)e ^Jegicrung: ^perrn l}v, pf)il.

§bt)arb 3mnianuel ^jelt, ^Staat^Jrot,

ftellliertretcnben .ft angler ber Unitjcrfttat

^elfingfor^, unb Apcrm T'r. jur.

9^afael ^Balbeniar (irid), ^profeffor be«

(Staat^== unb i8i5Iferred)ti< an ber

UniDerfitcit ^elfingfor^, meldie nad)

gcgenfettiger 9}?ittei(ung ibrer in guter
unb gcboriger gorm befunbenen ^o(I=

maditen iiber nadiftebenbe i8eftim=

mungen ubereingefommen finb:

(Srfte^ ^apitel.

5Irtifel 1.

:Die i)ertragfd)lie6enben 5:eile er=

flciren, ba^ gtrifdien X^eutfc^Ianb unb

Jyinnlanb fein £rieg^5uftanb beftebt

unb hai fie entfd^Ioffen finb, fortan in

grieben unb greunbjdiaft mit einanber

gu leben.

[Translation.]

The Imperial German Govern-
ment and the Finnish Govern-

ment, inspired by the wish, after

the declaration of the indepen-
dence of Finland and her recog-
nition on the part of Germany,
to bring about a condition of

peace and amity between both
countries on a lasting basis, have
resolved to conclude a treaty of

Eeace^^and
for this purpose they

ave appointed the following

plenipotentiaries:
For the Im-

perial German Government, the
Chancellor of the German Em-
pire, Dr. Count von Hertling; for

the Finnish Government, Ed-
vard Immanuel Hjelt, Ph. D.,
State Counselor, Vice Chancellor
of the University of Helsingfors,
and Rafael Waldemar Erich, LL.

D., Professor of Civil and Inter-

national Law at the University of

Helsingfors, who, after the mu-
tual presentation of their powers,
found in good and due'form, have
come to an agreement on the fol-

lowing provisions:

CHAPTER I.

Article 1.

The contracting parties declare
that between Germany and Fin-
land no state of war exists and
that they are resolved henceforth
to live in peace and amity with
each other.

1 Ratifications exchanged at Berlin 25 June, 1918 (Frankfurter Zeitung, 26 June, 1918, 2d morning
edition).

13
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^eutfd^Ionb mirb bafiir eintreten,

ha^ bie ^e^elbftcinbiQfeit unb Unab=

f)an0ig!eit ginnlanb^ bon alien 9!}?ad)ten

anerfennt mirb. ^agegen tnirb 5mn:=
lanb feinen 3:eil feine^ ^efi^ftanbe^
an eine frembe Tladjt ahtreten nod^
einer foId}en Tlad)t ein (Serbttctt an

fetnem ^oliett^gebiet etnraumen, oline

ftc^ i)o4er mit ^entfd^lanb bariiber

t)erftanbtgt jn \)ahm.

Hrtifel 2.

^ie btplomattfc^en nnb fonfnlarifc^en

iBestefiunQen jtDtfc^en hen t)ertrac|f(^lte==

genben Xetlen iDerben fofort nad) ber

^eftatlgnng be^ grieben^tjertrag^ auf^

genommen irerben. SSegen mogltcl)ft

lDettgef)enber ^ulaffung ber beiber=

feitigen .fonfuin bleiben befonbere 5[^er^

etnbarungen Dorbe^alten.

Hrtt!eI3.

3eber Xdl \mxh bie ©c^aben erfefeen,

bie in fetnem @ebiet au^ Slnlafe be^

t^rlege^ t)on ben bortigen ftaatlic^en

Organen ober ber ^ebolfernng burc^

t)olferred)t§tt)tbrtge ^anblungen fonfn*

lari^en ^eamten be^ anberen 3:eile^

an ?eben, greibeit, ©efnnbbeit ober

53ermogen angefilgt ober an l!lonfuIat^=^

gebanben biefeg Xdlt^ ober an beren

3nt)entar angeric^tet tDorben finb.

Germany will do what she can
to bring about the recognition of

the independence of Finland by-
all the rowers. On the other

hand, Finland will not cede any
part of her possessions to any for-

eign Power nor grant a servitude
on her sovereign territory to any
such Power before first having
come to an understanding with

Germany on the matter. .

Article 2.

Diplomatic and consular rela-

tions between the contracting
parties will be resumed immedi-

ately after the confirmation of the
Peace Treaty. As regards the
widest possible admission of Con-
suls on both sides, special agree-
ments are reserved.

Article 3.

Each of the contracting parties
will indemnify the damages which
have been caused in its own terri-

tory by virtue of the war, or

which the local public authorities

or the population have occasioned

by actions contrary to interna-

tional law, or which have been
caused to consular officials of the
other party either in body, Hb-

erty, health, or property, or to

consular offices of the other party
or to their contents.

3it)eite^ ^apitel

5lrtifel 4.

^ie Dertragfd^Iiefeenben 2:ei(e t)er*

gtd^ten gegenfeltig anf ben @rfa^ ibrer

^rieg^foften, b. b- ^^^ ftaatltd^en 5lnf^

menbungen fiir bie. J!riegfuf)rung, fotuie

anf ben @rfa^ ber frieg^fdiaben, b. I).

berjenigen 5^a(^tei(e, bie ibnen unb

t^ren llngebbrigen in ben .^rieg^ge*
bieten bur(^ militdrifd)e SJ^afenabmen
mit (ginfdilufe a((er in geinbe^lanb

borgenommenen O^equifitionen ent^

ftanben finb.

CHAPTER II.

Article 4.

The contracting parties re-

nounce mutually the refunding of

war costs, that is to say. State ex-

penses for the carrying on of the

war as weU as the payment of in-

demnities for war damages, that

is to say, for those prejudices
which have been caused them and
their nationals in the war zones

by reason of military measures,
inclusive of all requisitions made
in the country of the enemy.
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T)viim tapitel

5rrttfel 5.

^ie infofge beg .^ricge^ aufeer ^raft

getretenen ^ertrdge stDifcften !Deutfc5=

lanb unb 9^u6lanb foKen ftir bie ^e=

gie{)un0en jtiDtfcfien ben t)ertragfd)Uc6en*

bm Tcikn tunlicOft bolb burcf) neue ^er=

trage erfe^t trerben, bie ben toercinberten

3(nf(^auungen utib 53erf)a(tniffen ent=

fprec^en. Qn^befonbere tDcrben bie bei*

ben Xeile at^balb in 53erf)anblun0en

treten, urn einen ^anbei^^ unb ^c&iff^

faf)rt«t)ertrag abjufrf)Ue6en.

(Sinfttueilen merben bie 35erfef)rg6e=

gief)ungen ^mifiten ben beiben i^dnbem

burci^ ein gteicb^eitig mit bem grieben^*

tjertrag ju unter^eicbnenbe^ §anbel«=
unb ^cftiffabrt^abfommcn geregelt tDer=

ben.

%xtiM 6.

!Die 33ertrage, an benen aufter

2)eutfd)Ianb unb QJufelanb britte m\d)ie

beteiligt finb unb in n)cld)e ginnlanb
neben ^Kufetanb ober an beffen (©telle

eintritt, treten 5n)ifrf)en ben Dertrag*

fd^Iie^enben ^eilen bei ber 53eftdtigung
beg griebengtjertragg ober, fofern ber

(gintritt fpdter erfolgt, in biefem S^^^^

punft in 5?raft.

SSegen ber ,^ oHcftiODertrcige poU==

tifdjen Snbaltg, an benen nod) anbere

friegfuf)renbe ?3tdd)te beteiligt finb, be=

()atten fid) bie beiben Xeile ii}xt <BttU

lungnabme big nac^ ^(bfc^lufe beg allge^

meinen griebeng t)or.

55ierteg ^apitel.

5trtifel 7.

$l(le in bem (kkhkt eineg t)ertrag=

fd^Ue^enben 3:eileg beftebcnben ^eftim*

mungen, n^onad) mit 9?ilcffi($t auf ben

^rieg^juftanb bie 5inge^origen be^ an-

beren ^eileg in 5(nfebung ibrer "^ritjat^

recite irgenbmeldier befonberen 9?egelung

unterliegen (^ricgggefeljc) treten mit

^eftdtigung biefeg ^ertrageg aufeer ^In*

tvenbung.

CHAPTER III.

Article 5.

The treaties which went out of
force as a consequence of the war
between Germany and Kussia
shall be replaced as soon as pos-
sible by new treaties for relations
between the contracting parties,
to meet the changed viewpoint
and conditions. Especially, the
two parties shall, as soon as pos-
sible, enter into negotiations in
order to conclude a treaty of com-
merce and navigation.

In the meantime the trade re-

lations between the two countries
will be regulated through an

agreement of commerce and navi-

gation which is to be signed at the
same time as the Peace Treaty.

Article 6.

Treaties in which, apart from

Germany and Russia, also third

Powers take part, and in which
Finland appears together with
Russia or m the place of the lat-

ter, come into force between the

contracting parties on the ratifi-

cation of the Peace Treaty or, in

case the accession takes place
later, at that moment.

In connection with collective

treaties of pohtical purport, in

which other belligerent Powers
also participate, the two parties
reserve their attitude until after

the conclusion of a general peace.

CHAPTER IV.

Article 7.

All stipulations existing in the
territories of either of the con-

tracting parties, according to

which, in view of the state ofwar,
nationals of the other party are

subjected to any special regulation
(war laws) whatever in regard to

their private rights, go out of

force on the confirmation of this

treaty.
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51IS 5Ingef)orige eineg t)ertragfd^Iie=

feenben Xeile^ gclten auc^ fold&e juriftifd^e

^erfoTien imb @efel(fd)aften; bie in

feinem @ebiet tl^ren @i^ {)aben. gerner

ftnb ben 5In0e{)origen eine^ Xetleg

inriftifc^e ^erfonen nnb ©efellfc^aften,

bie in feinem ©ebiete nic^t i^ren ®i^
l^aben, infoiDeit gleic^juftellen, aU fie

im ©ebiete be^ anberen Xeile^ ben flir

biefe 5(ngef)ori0en cjeltenben Seftim*

mungen untertDorfen rtjaren.

Hrtifel 8.

Ueber pribatre(^t(i(§e ©c^ulbDerl^alt*

niffe, bie bnrc^ ^rieg^gefe^e beeintrcid^*

tigt morben finb, toirb nad^ftef)enbeg

toereinbart:

§ h

!Die (Bd^nlbt)erf)a(tniffe hjerben mieber

l)ergeftel(t, fotreit fid} nid)t an§ ben ^e*

ftimmnngen ber 3(rtifel 8 big 12 ein

anbereg ergibt.

§2.

^ie ^eftimmnng be^ § 1 {)inbert

nic^t, hai bie grage, h3e(<^en (Sinflnfe

bie burc^ ben ^rieg gefc^affenen S^^
ftctnbe, in^befonbere hie huvd) 55erfebrg=

l)inberniffe ober ©anbel^toerbote l)erbei=

gefnf)rte Unmo glic^feit ber (SrfiiKung,

auf bie (Sc^ulbt)erf)altniffe an^iiben, im
©ebiete {ebeg t)ertragf(^Iie6enben XtiM
na(i) hen bort fiir alk ^anbe^eintDobner

geltenben @efe^en beurteilt mirb.

^abei blirfen bie Hngeborigen be6

anberen Xdk^, bie hnxd) SD^afenabmen

biefeg Xeileg t)erbinbert ttorben finb,

nic^t nngiinftiger bebanbelt merben aU
bie Hngeborigen beg eigenen ©taateg,
bie bnr^ beffen SJiafenabmen berbinbert

toorben finb. Slncib folt berjenige, ber

burd^ ben .trieg an ber reditjeitigen ^e-

Juridical persons and compa-
nies that have their domicile in
the territory of a contracting
party are likewise to be regarded
as nationals of this contracting
party. Furthermore, juridical
persons and companies which do
not have their domicile in the

territory of one of the contracting
parties, must be regarded as on
the same level as the nationals of
the said party, in so far as in the

territory of the other party they
were subject to stipulations apply-
ing to the said nationals.

Article 8.

With regard to private debt re-

lations which have been affected

by war laws, the following has
been agreed upon:

1.

The debt relations will be re-

established in so far as the stipu-
lations of Articles 8 to 12 do not

provide otherwise.

2.

The stipulations of §1 do not

prevent the decision, in accord-
ance with the local laws applica-
ble to aU the inhabitants of the

country, of the question as to

what extent the conditions created

by the war, especially the impos-
sibility of fulfilling an obligation,

owing to the obstacles in, traffic

or commercial prohibitions in the

territory of either of the contract-

ing parties, exert upon debt re-

lations.

In this connection nationals of

the one party wiio have been
interfered with by the measures
of the other party, are not to be
dealt with more unfavorably than
the nationals of the latter State,
who have been interfered with

by measures of that State. A
person who by the war has been
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tDirfung einer ^ciftung' t)er()inbert tt)av,

nic^t t)erpfUd)tet fein, htn babiird) ent-

ftanbencn S(f)aben ju erfel^en.

J 3.

(^elbforberungen, beren iBc^al^lunQ

im i^aufe be^ .luiege^ auf ©runb Don

^rieg^Qefeljen t}ern3ciQert tDcrben foimte,

braurf)en mcf)t 'bor 2(blauf t»on brei

aj^onaten nac^ ber 53eftatigung be^

5rieben^t)ertrafi5 be,5at)It ju tDerbcn.

^ie ftnb, foireit nic^t im (SrQcinjunQ^*

t)crtrag (51rtifct 32 ?(bf. 2) ctmag an=

bere^ beftimmt mirb, t)on ber urfpriing^

Vidjm gcidigfelt an filr bie 5)aiicr beid

^riegeitJ iinb anfcftUeBenbcn brei 5D?onatc

o^ne D^iicfficf)! nuf 9Jt'oratorien mit funf

Dom ^unbert fiir ba^ 3abr lu ocr-

ginfen; bii^ ^ur urfpriiuQUctjen ^iKUflfeit

finb 0e0cbcucnfal(«5 bie DertragUc^cn

3infen ju saf)kn.

^ei 3Bed)feln ober (Sctccfd fint bie

^orlefiung gur -B^^Iung fomie bie i>ro==

tefterbcbung mangels ^>5at)lung inner*

l)atb bco Dierten iDionat^ nad) ber i8e=

ftcitigung biefe^ ^ertrag^ Su crfolgen.

§4.

giir bie ^Ibmidfchmg ber Hugenftttnbe
unb fonftigen priDatred)tlic^en il^crbinb*

lid)feiten finb bie ftaatUd) anerfanntcn

^3ldnbigerfdinljDerbanbc gut ^erfolgung
ber !?Infpruc^e ber i[)nen Qngefd)iof|"enen

naturlid)en unb iuriftifc^en 'i^erfonen

al^ beren 53et3olTmdc^tigte twec^felfeitig

anjuerfennen unb gugulaffen.

^rrtifcl 9.

^eber bertragfcbliegenbe ^eil mirb

fofort nad) ber ^eftcitigung be^ 5rie=

bengtjertragg bie ^ejablung [einer 5?er*

binbUd}feiten, in^befonbere ben offent

lichen ©c^ulbenbienft gegenliber ben

5lngeI)origen be^ anberen XdM, n)icber=

87571—18 3

prevented from carrying out in

good time a payment shall not be

obliged to make good the dam-
ages which has occurred owing
thereto.

§3.

Pecuniary claims, whose pay-
ment could be refused during the
war on the

strength of war Taws,
need not be paid until after the

expiration of three months after
the confirmation of the Peace

Treaty. In so far as nothing to
the contrary is stipulated in

the supplementary treaty, (Ar-
ticle 32, Paragrapli 2) ,

an interest

of 5 per cent per annum must b e

paid on such debts from the origi-
nal date on which thev were due,
for the duration of the war and
the further three months, regard-
less of moratoriums. Up to the

day on which they were origi-

nally due, the interest agreed
Upon in the given case must be

paid.
In the case of bills or cheques

submission to payment as well
as protests for nonpayment must
take place within the fourth
month after the confirmation of

this treaty.

§4.

For the settlement of outstand-

ing debts and other private obli-

gations, the officially recognized
associations for the protection of

creditors are to be mutually rec-

ognized and admitted as pleni-

potentiaries for the prosecution
of claims of the natural and ju-
ridical persons associated with
them.

Article 9.

Each contracting party wiU

immediately after the confirma-
tion of the peace treaty resume

payment of its obligations, espe-

cially the public debt service to
the nationals of tho other party.
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aufne^men. ^te Dor ber ^eftcittgung The obligation's which come due
fcillig gettjorbenen 53erbinblt($fetten mer- before the confirmation of the
ben btnnen bret 9}^onaten tiac^ ber treaty will be paid within three

^eftattgung be^aJjIt tDerben. months after the confirmation.

Hrtifel 10.

Ur^eberrec^te, gemerbtic^e @d§u^*
red^te, ^onjeffionen unb ^rtt)tlegien

fort)ie abntt(f)e ^Infpriic^e auf offentU(^=

rec^tltcfier ©runblage, bic bur(ft .f^'rieg^*

gefe^e beetntrdc^ttgt toorben ftnb, toer^

ben tDieber!)ergefteIIt, fort)ett fic^ nid^t

au§ bem 5IrttfeI 12 etn anbere^ ergibt.

3eber Dertragfc^ltefeenbe ^leil mirb ben

5lngeborlgen be^ anberen 3lcile^, bie

an^ 5(nla& be§ ^rtege^ eine gefe^lt(6e

grift fiir bie 33orna{)me einer jur ^t^

griinbung ober ©r^altnng eine^ ge-

merblidf)en ©d^u^red^t^ erforberltcfien

^anblung berfciumt i)ahm, nnbefdiabet

iDobleriDorbener 9?ed)te ixritter, fiir

bie 5^ad}(}olung ber $>anblung etne

grift t)on mtnbeften^ etnem 3a!)re nad)

ber ^eftatignng be^ grieben^bertrag^

gen3af)ren. ©etuerblid^e ©d^u^red^te ber

5lnge(;ortgen be^ einen ^etle^, hit bet

^rteg^au^brnd^ in ^raft traren, follen

im ©ebiet beg anberen 3:eileg megen

9^t(^tauMbnng ntc^t t)or 5lblauf t3on

tiier Sai)xm nac^ ber iBeftatigung biefe^

53ertragg berfallen.

^enn in bem ©ebiet eine^ ber

t)ertragfd)lie6enben ^eite ein getoerb-

lid^eg ©d^n^rec^t/ ba^ nad^ ,^rteggge=^

fe^en nic^t angemelbet tnerben fonnte,

t»on bemjenigen, ber eS iDabrenb beg

^riegeg in bent ©ebiete beg anberen

2^ei(eg dorfd^riftgmafeig angemelbet bat,

binnen fed)g SO^onaten nac^ ber ^e^

ftatignng beg griebengtiertragg unter

^eanfprnc^ung ber ^rioritat biefer

5lnmelbnng angemelbet intrt). fo foil

bie 5lnmelbung, t)orbef)altlid^ ber 9^ed^te

JDritter, alien in^toifd^en eingereid^ten

5lnmelbnngen oorgeben nnb burd^ in^

girifd^en eingetretene Xatfad^en nidfit

unmirffam gemad^t merben fonnen.

Article 10.

Copyrights, industrial patents,
concessions, and privileges, as well
as similar claims based on public
law, which have been prejudiced
by war laws, shall be reestab-
lished in so far as nothing else has
been stipulated to the contrary in

Article 12.

Each contracting party wiU
grant to the nationals of the other

party who, on account of the war,
have neglected to avail them-
selves of the legal period in which
to undertake an action necessary
for the establishment or mainte-
nance of . an industrial patent
without prejudice to the properly
acquired rights of third parties, a

period of at least one year in

which to recover the action. In-
dustrial patents of the nationals

of one party which were in force

at the outbreak of the war shall

not lapse in the territory of the
other party, owing to their non-

application, till after the termina-
tion of four years from the con-

firmation of this treaty.
If in the territory of one of the

contracting parties an industrial

patent which because of the war
laws could not be applied for in

accordance with the rules, is ap-

phed for by him who during the

war has taken protective meas-
ures in the territory of the other

party, such application if made
within six months after the con-

firmation of the treaty and on
the claim of priority, shall, with
the reservation of the rights of

third parties, have priority over
all applications submitted in the

meantime, and can not be made
ineffective by facts which have
arisen in the meantime.
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5IrttfcI 11.

^ie griften filr ble ^Scrjcil^rung »)on

9f?ed^ten follen im ©ebiete jebe^ ber^

tragfc^Iiefeenben Xeile^ gegeniiber ben

2lnge{)ongen be^ anberen Xeile^, fall^

ftc iux 3cit be^ ^rieg^au^brucf)^ noc^

nlc^t abgelaufen iDaren, fnif)eftcn5 tin

3af)r na^ ber ^eftdtigung be^ griebeng*

t)ertragg ablaufen. ^a^ g(eid)e gilt

tion ben griftcn jur 55ortcgung t)on

3tngWemen unb @en)tnnantci(fct)eincn

fotDte t)on au^geloften ober fonft ia\)\bax

geh)orbenen SSertpapieren.

Hrtifcl 12.

^ic ^^citigfeit ber otellen, ble auf

©runb t)on .^Irieg^gefe^en mit ber 53c=

auffid)tiguiig, ^ertT)a()rung, ikrmaltung
ober i'iquibation Don ^ermbgcn^gegen=

ftcinben ober ber '^lnnat)me oon i^af)=

lungen bcfafet loorben finb, foil, unbe=

fd)abet ber ^eftinimnngcn be^ ?(rtifel

13, nad) i)}MBgabe ber nad)fte{)enben

@runb[ai^e abgeiotcfelt merbcn.

§1.

T)k beaufftd)tigtcn, oertoabrten ober

tjertoaltetcn 3?erntogen^gegen|tnnbc finb

anf 35er(angen be^ ^sBereditigten nnoer=

gUglii^ frei^^ngeben; bi« jnr Uebemabme-

burc^ ben ^^ercd)ttgten ift fiir fetnc

S[Baf)rung feiner ^ntereffen ^n forgen.

§2.

!Die 33eftimniungen bed § 1 fotlen

iooblernjorbene 9ved)te !4^ritter nic^t ht^

rilif)ren. ^c^^^itngen unb fonftigc 2d\^

timgen eined @d)ulbnerd, bic oon ben

im (Singang bie[ed Hrtifeld ertrcibnten

(Stellen ober anf beren 3?eranlaffung

entgegengenommen morben
[inb,

foKen

in ben C')ebieten ber Oertragfdilieftenben

2^eile bie gleidie SSirfung ^ahm, mie

menn fie ber (?>Haubiger felbft empfangen

Article 11.

Periods for the expiration of

rights shall, in the territory of

each of the contracting parties,
with regard to the nationals of

the other party, expke at the
earliest one year after the con-
firmation of the peace treaty in

so far as they had not expired at
the time of the outbreak of war.
The same apphes to periods for

the submission of interest or
share certificates as well as to
bills which have been redeemed
or have become otherwise

payable.

Article 12.

The activity of the institu-

tions who on the strength of war
laws have been entrusted with
the supei-vision, custody, admin-

istration, or liquidation of prop-
erty or with the receiving of pay-
ments, is without

prejudice
to the

stipulations of Article 13, to be
wound up, in accordance with the

following principles:

§ 1.

Properties under supei-vision,
in custody or under administra-

tion, are to be set free immedi-

ately on the demand of the par-
ties entitled to them. Until the
moment of transfer to the en-
titled party care must be taken
for the safeguarding of his inter-

ests.

§2.

The provisions in Paragraph 1

shall not modify the properly ac-

quired rights of third parties.

Payments and other obligations
of a debtor which, as mentioned
at the beginning of the article,
have been received or caused to

be received at the places men-
tioned, shall, in the territories of

the contracting parties, have the
same effect as ii the creditor him-
self had received them.
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*il3rii).atret^tltfl)e ^erfttgungen, ble t)on

ben be^eicfineten Stellen ober auf beren

33eranlaffung ober i^nen gegenilber t)or*

genominen tnorben ftnb, btetben mtt

SStrfung fiir betbe ^etle aufrcc^terbalten.

§3.

Ueber ble ^attgfeit ber tm (Stngang

btefe^ 5lrtlfel^ ertt)af)nten ©tellen, in^-

befonbcre iiber ble (Sinuatjmen unb 5(u6=

gaben, i[t ben 53erec^tigten auf 35er=

langen unt)erjug.Ilcf) 5lu^!un|t ju ertet=

len.

(Srfal^anfpriic^e megen ber ^^cttigfeit

biefer ^tellen ober tr»egen ber auf i^re

53eranlaffung Dorgenommenen ^anb^
luTtgen. fonnen nur gemdfe ben ^eftim^

mungen be§ Hrtifel 14 geltenb geniad)t

tnerben,

Hrtifel 13.

©runbftiidfe, ober 9^ec^te an elnem

©runbftucf, ^ergtt3erf^gere(f)tfame fo^

mte 9xed)te auf bte ^enu^ung ober 5Iu^^

beutung \?on @runbftu(fen, Unternef)^

mungen ober 53etet(igungen an einem

Unterne!)men, tn^befonbere 5lftien, hit

infolge t)on .^rieg^gefei^en tieraujiert

ober bem 33ere(^ttgten fonft burdf)

3^i3ang entsogen n)orben ftnb^ follen

bem frttfjeren ^erec^ttgten auf einen

innerbalb elne^ SaW^ na($ ber ^e^

ftcitigung be0 5rleben^t)ertragg
'

gu ftet^*

lenben Hntrag gegen ^^udgetDcibr ber

t{)m au^ 5lnla6 ber 33erau6erung ober

©nt^te^ung ettr)a ermad)fenen 33ortetle

fret t)on alien in^n)tf(f)en begriinbeten

9^ed)ten 3)rltter mieber ilbertragen

tijerbcn.

Private measures which have
been taken at the places men-
tioned at the instigation of the

parties or by them will have full

effect and are to be maintained

by the parties.

§3.

Regarding the activity of the

places mentioned at the begin-
ning of this article, especially re-

garding receipts and payments,
information shall at once be given
to the authorized parties im-

mediately upon demand.
Claims which have been, pre-

sented by reason of the activity
of these places can only be dealt

with according to the stipulations
of Article 14.

Article 13.

Parcels of land or rights in a

parcel of land or in mines as well

as rights in the use or exploita-
tion of lands, enterprises or par-

ticipation in an enterprise, es-

pecially shares which by reason of

war laws have been alienated or

forcibly taken from the persons
entitled to them, shall be trans-

ferred to the former owner upon
his demand within a period of one

year after the confirmation of the

peace treaty, and there shall be
returned to him any profits which
have accrued on such property
during the alienation or depriva-

tion, exempt from all rights of

third parties which may have
arisen in the meantime.

(Sedifteg ^apttel

tlrttfel 14.

^er §Inge{)orige eine^ bertragfdilie^

feeitben ^eile^, ber im ©ebiete beg

anberen ^etle^ infolge Don ^rteg^ge^

fefeen burc^ bie selttoeilige ober bauembe

^ntjiel^ung tjon .fton^efftonen, ^rtoile-

CHAPTER VI.

Article 14.

The national of one of the con-

tracting parties resident in the

territory of the other contracting

party who, by reason of war laws,
has suffered damage either by the

temporary or permanent priva-
tion of concessions, privileges, and
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gien unb al}nlici&en ^Infprlic^en ober

burc^ bie 53eaiifficftti9ung, ^^ermabruriQ,

S3ertt)a(tung ober 33erdu6erung t)on

33ermogenidgegeuftdnben einen @cf)aben
eriitten i)at, ift in angemeffener 3Beifc

in entfcfjabtgen, fomeit ber ©c^aben
mrf)t burc6 ^iiebereinfe^ung in ben

t)origen 'Stanb erfel^t mirb. 'Dieg

gilt auc^ t^on Slftionciren, bie tDegen

i()rer (S.igenfd)aft aU feinblic^e ?In^=

lanber t)on einem 33e^ug^re(i)t an^^

gef($lo)fen morben finb.

^ktifel 15,

3ebcr Dertragfdiliegenbe ^eil mirb
ben ,3t^t(angcl)ori0en beg anberen

Xeilcg bie (Sdiaben erfe^en, bie i^nen
in feinen (^cbiete n)al)renb beg .^riegeg
Don ben bortigen ftaatlicfKn Crganen
ober ber 53et)olfenmg biircf) t)o(fer^

rechtgmibrige (^emattafte an :2eben,

©efnnblicit ober 53erniogen jngefiigt
n)orben finb.

nxtittl 16.

^eber tjertragfiiiliefeenbe Xeil mirb
bie t)on i()m in fcineni Webicte bei

Hngel)origen beg anberen Xeilcg angc=

forberten ©egenftdnbe, fotucit bieg nod)

nid^t gefd)e()en ift, unDersugUd) beaaf)len.

^Trtifel 17.

3ur Seftftellung ber narf) Hrtifel 14,
15 su erfe^enben ®d)dben foK algbalb

nad) ber ^eftdtigung hc^ 5riebengt)er=

tragg einc ^ommiffion in 53erUn gu^^

fammentreten, bie su je eineni t)rittel

ang 5$ertretern ber beiben Xeile unb
neutralen 5[)^itglicbern gebilbet n)irb;

urn bie 53ejeid)nung ber neutralen SD^it==

glieber, barunter beg 5$orfi^enben,
mirb ber '13rdfibent beg ^c^meiserifc^en
^unbegratg gebeten i^erben.

^ie ^ommiffion fteHt bie fiir i^re

(Sntfc^eibungen maf^gebenben @runb=

fd^e auf; and) eridfet fie bie gur (5r*

lebigung i^rer ^^lufgaben erforberlic^e

@efd)dftgorbnung unb bie 53eftimmun=

gen ilber bag babei einjufc^kgenbe 53er=

fa{)ren. 3f)re Gntfiteibungen erfotgen

similar claims, or by the super-
vision, trusteeship, administra-
tion or alienation of property, is

to be appropriately indemnified
so far as the damage by the war
cannot be replaced by the actual
reestabhshment of the former
condition. This also applies to
shareholders who, on account of
their character, as enemy aliens,
are excluded from certain prefer-
ential rights.

Article 15.

Each contracting party will

indemnify the civifiail nationals
of the other party for damages
which have been caused to them
in its territory during the war by
the local authorities or the popu-
lation through acts of violence

contrary to international law and
against their body, health, or

property.

Article 16.

Each contracting party will at
once pay the nationals of the
other party for property requi-
sitioned within its territory in so
far as this has not already been
done.

Article 17.

For the fixing of the damages,
according to Articles 14 and 15,
there shall meet in Berlin a com-
mission immediately after the
confirmation of this treaty which
shall consist of one-third each of

representatives of the contracting
parties and one-third of neutrals.
The President of the Swiss Fed-
eral Council shall be asked to

nominate the neutral members,
and among them the Chairman.
The commission shall establish

the principles, on the basis of

which it is to render its decisions;
also adopt the necessary business
order for the settlement of its

tasks and the proper rules of pro-
cedure Its decisions shall be
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in Unterfommifftonen, bie au^ je

einetrt iBertreter ber beiben. Xeile unb
clnem neutralen Obmann c^ebilbet tt)cr=

ben. 3)ie Don ben Unterfommiffionen

feftgeftellten ^etrage finb inner^alb
eine^ 9}^onatg na(^ ber geftftednixg jn

besablen.

©tebente^ ^Qpitel

Hrtifel 18.

T)k friegggefangenen ginnlanber in

^entfii^lanb unb bie frieg^gefangenen

^eutfd^en in ginnlanb foKen tunlid^ft

balb in beftimmten, t)on einer beutfc^*

finnifiten .tommiffion gu tiereinba^

renben
^eitraunien

unb unter @rfa^
ber fiir fie aufgemenbeten Soften augge-

taufc^t merben, forfeit fie nicf)t mit Sn^
ftiinmung be^ 5Iufent{)alt^ftaat^ in

beffen ©ebiete an bleiben ober fid) in ein

anbere^ ?anb ^u begeben n)unf(i)en.

^ie ^ommiffion bat and) bie ii3ei==

teren (Sinjelbeiten be^ 3lu^taufd6^ SU

regein unb feine ^urd^flibrung gu libera

it)ac&en.

Hrtifet 19.

^ie beiberfeitigen t)erfd)icften ober

intemierten ^it^ifangebbrigen merben

tunlicf)ft balb unentgettlid) beimbefor=
bert merben, fotneit fie nid)t mit S^^
ftinimung be^ ^lufentbalt^ftaat^ in

beffen ©ebiete ^n bleibe,u ober fid) in ein

anbere^ 2anb ju begeben iDiinfdien.

3)ie ^egelung ber ^injelbeiten unb hk

Uebcrmacbung ibrer !Durd)fubrung foil

burc^ bk im 5lrtifel 18 ermabnte Slonu

miffion erfolgen.

•Die ginnifc^e ^fegierung mirb fid^

bemiiben, t)on ber 9iuffifd)en 9iegierung
bie greilaffung berjenigen Deutfc^en su

eriangen, bie auf finnifcbem ©ebiete

feftgenommen morben finb unb ficb

gurseit auiierf)alb ginnlanb^ auf ruffi*

fd^em ©ebiete befinben.

^Trtifel 20.

^ie ^Ingebbrigen eine^ Tdk^, hk bei

^rieg^au^brud) in bem ©ebiete be^

carried out by subcommissions,
which shall consist of one repre-
sentative from each of the con-

tracting parties and a neutral um-
pire. The amounts fixed by the
subcommission are to be paid
within one month of the decision

being made.

CHAPTER VII.

Article 18.

Finnish prisoners of war in Ger-

many and German prisoners of

war in Finland shall, as soon as

practicable, be exchanged within

periods to be fixed by a German-
Finnish Commission, subject to

the paj^ment of the costs entailed
in such exchange, in so far as

those prisoners, with the consent
of the State where they are held,
do not wish to stay in the country,
or to go to another country.
The commission will also have

to settle the further details of

such exchange and to supervise
its execution.

Article 19.

The deported or interned civil-

ians on both sides will be sent
home as soon as practicable free

of charge so far as, subject to the
consent of the country on whose

territory they are sta^^ing, they
do not wish to remain there or

wish to go to another country.
The settlement of the details and
the supervision of their execution
shall be carried out by the com-
mission mentioned in Article 18.

The Finnish Government will

endeavor to obtain from the Rus-
sian Government the release of

those Germans who were captured
in Finnish territory and who at

the present time are outside Fin-

nish but on Russian territpry.

Article 20.

The nationals of one party who
at the outbreak of war had their
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anberen Xeile^ if)ven 333o()nfi^ ober eine

gemerblidie ober §>anbel^nicberla[fung

(fatten unb fief) nid}t in bie[em ©eblet

auftialten, fonnen bort()in suriirffe^ren,

fobalb fid) ber anbere Xei( nid)t mebr
im .^rieg^suftanbe befinbet. Tie 9?iicf=

fel)r faun uur au^ @runben ber iuneren

ober dufeeren 3ic^er^eit beg ^tante^

t>erfagt n^erben.

2(1^ 3luert)eig Qeniigt ein ooii ben ^e=

f)orben be^ ^eimatftaat^ au^geftellter

^a6, monad) ber Qn^abcv in btn im

?Ibfal3 1 begeidinetcn 'T3erfonen gef)ort;

ein ©icfttt)crmerf anf beni l^affe ift

nid)t erforberlidi.

^(rtifel 21.

3ebcr uertragfc^Iieftenbe Xeil Dcr=

^fUd)tet fid), bie anf feineni (^^ebicte bc=

ftnbUd)en 6kabftattcn ber ^^eere^ange-

fiorigen fomie ber n^cibrenb ber 3nter=

niernng ober 53erfdncfnnfl nerftorbenen

5(ngef)ori(^en be<^ anberen Xeileg ju
ad)ten nnb sn untcribfllten; and) fonnen

^eanftragte biefeg Xeilei^ bie ^flege
nnb angemeffene Hn^ftiimncfnng ber

(^rabftcitten im (Sini)ernel)mcn mit ben

^anbci3bef)orben beforgen. T^ie mit ber

•iPflege ber ©rabftdttcn sufammcnf)an=

genben (Sin^elfragen bteiben ioeitcrcr

^creinbarnng oorbebatten.

mm tapitel.

?rrttfel 22.

3cber oertragfc^lie^enbe Xeil ge=

Mljvt. i)o(Ie ©traffreibeit hen bem
anberen ^eile angeborcnben .^rieg^^

gefangenen fiir al(e oon ibncn begangenen

©traftaten, ferner ben internierten

ober t)erfd)idten ^t^tlangeborigen beg

anberen Xeileg fiir bie mctbrenb ber

^nterniernng ober 55erfdndnng be=

gangenen (Straftaten, cnblid) aden

Hngeborigen beg anberen- Xeileg fiir

bie ui beffcn ©unften begangenen

<Straftaten fomie fiir 53crfto6e gegen
bie sunt 5^ad)teil feinbli^er Slugldnber

ergangenen 5lugnai)megefel^e.

domicile or commercial establish-
ments in the territory of the other

party and who did not remain in
that territory may return there
as soon as the other party is no
longer in a state of war/ Their
return can only be refused for
reasons of the internal or external

safety of the State.
A pass made out by the author-

ities of the home State, in wliich it

is to be stated that the bearer is

one of those persons specified in

paragraph 1, will be sufficient

proof. No vis6 is necessary on
such passes.

Article 21.

Each of the contracting parties
obligates itself to respect and to

tend the burial places of those be-

longing to the military forces of

the other party who fell in the
war as well as of those who died

during internment or deporta-
tion; and the persons entrusted

by each party with the care and

proper decoration of the burial

places may attend to these duties
m accord with the authorities of

each country. Questions con-
nected with the care of such
burial places are reserved for

further agreements.

CHAPTER VIII.

Article 22.

Each of the contracting parties
concedes full immunity from pen-
alty to those belongmg to the
other party who are prisoners of

war for all criminal acts com-
mitted by them and further to all

civilian interned or deported na-
tionals of the other party for all

punishable acts committed by
them during their internment or

deportation period, and lastly to

all nationals of the other party for

infractions against all exceptional
laws made to the disadvantage of

enemy aliens.
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5(ud^ merben beibc Xcile einanber bei

ber ^erftellung gefic^erter ^djlffabrt^^

mege fiir ben burd^ ben ,^rieg geftorten

gegenfeitigen ^anbel^tjerfefir jcbe Un*

terftii^ung pteil merben laffen.

Bel^nteg ^apltel

mttfelSO.

^ie tjertragfc^Iiefeenben Xeik ftnb

bariiber einig, bafe bie auf ben ^alanb=

ln[eln angelegten iBefeftigungen fobalb

alg mogltc^ gu entfemen unb bie

bauembe
^^td^tbefeftigung biefer 3nfeln,

n)te tf)re fonfttgc ^ebanblung in militd^

rifc^er unb fc^iffabrt^ted^nifc^er ^infic^t

burc^ ein befonbere^ 5lbfommen gtrifd^en

!Deutfc$(anb, ginnlanb, ^^uglanb unb

(g^iDeben su regein ftnb; bierp t^erben

auf SSunf^ ^eutfcblanbg aucb anbere

Slnliegerftaaten ber Cftfee binsu^u^ieben

fein.

(gifted tapiteL

Hrtifel 31.

!Diefer grieben^t)ertrag ti3irb beftcitigt

iDerben. !^te 53eftatigunggurfunben

follen tunltd^ft balb in Berlin augge=

toufcbt njerben.

5lrtifel 32.

^er grieben^tiertrag tritt, fotoeit

barin nid)t ein anbere^ beftimnrt ift,

mit fetner ^eftatigung in ^raft.

3ur (grgdnjung beg 53ertrag« Wn^
ben binnen Dier 9J?onaten nacb ber

^eftatigung 53ertreter ber bertrag=

fd^Iiefecnben 3:ei(e in Berlin sufammen-
treten.

SvLX Urfunb beffen bciben bie beiber^

feitigen ^et)oIlmacbtigten ben gegen^

iDdrtigen 5Sertrag unterseid^net unb

ibre ^iegel beigebrttdft.

Slu^gefertigt in boppelter Urfd^rift
in 53er(in am 7. SO^ars 1918.

The contracting parties will
also give their support to each
other in the reestablishment of
the mutual commercial inter-

course, after the assuring of safe

shipping lanes, which had been
disturbed by the war.

CHAPTER X.

Article 30.

The contracting parties are

agreed that the forts built upon
the Aland Islands are to be re-

moved as soon as possible, and
that the permanent non-fortified
character of these islands and
also their treatment in a military
and technical sense for purposes
of shipping, shall be settled by
agreement between Germany,
Finland, Russia, and Sw^eden; and
to these agreements, at the wish
of Germany, the other States bor-

dering upon the Baltic Sea shall

be invited to assent.

CHAPTER XI.

Article 31.

This Peace Treaty shall be con-
firmed. The confirmatory docu-
ments shall be exchanged as soon
as practicable in Berlin.

Article 32.

The Peace Treaty, in so far as
is not otherwise stipulated, shall

come into force with its con-
firmation.

To complete the Treaty the

representatives of the contract-

ing parties shall meet in Berlin
within four months of its con-
firmation.

In faith whereof the plenipo-
tentiaries of both parties have

signed the present treaty and
affixed their seals to it.

Done in duplicate original at

Berlin, 7 March, 1918.



3. FINLAND—GERMANY.

TREATY OF COMMERCE
FINLAND AND GERMANY.
1918/

AND NAVIGATION BETWEEN
SIGNED AT BERLIN, 7 MARCH,

[Gennan text from the Norddeutsche

Allgemeine Zeitung, 9 March, 1918.

The text of the introduction is from a

copy transmitted to the Department of
State by the American Consul at Helsing-

fors.]

:Die ^aifcr(irf) :Deutfd)c SxegicrunQ
unb bic Jvinniute ^Kefiicruiig, Don

bcm iKuufct)e Qclcitct, bic burd) hm
,Wco jmifdien X^cutfd)lanb unb Siufe*

limb nnterbrodiencn iBejie^nngcn bcS

frennbfd)aft(id)en 5.^crfet)rc^ in)i|d)cn

^'eutfd)(anb unb Jinnlanb tDicbcr anju^

fniipfcn nnb flir bic .^i^fii^ft nioQlid)ft

crfpvicfelid) ju Qcftalten, l)abcn be-

fd)ioffen, ein v^anbcl^= unb @d)iff*

fat)rt^abfoninien ju uereinbarcn, unb gu

bicfem 3^ctfc ju iBcDoHmaittigten
cniannt:

bic .^?aifcrUc§ ^eutfc^e ^egicrung,

ben .^an.^Icr bc^ Deutfc^en "dldd)^,

^x. C^rafcn t)on ^crtlin^,

bic ginnifdic ^Jicgicrunfl,

^crnt T)v. pf)iL (ibDarb Jm=
manucl $iclt, ^taat^rat, \tt\U

Dcrtrctenben .fancier bcr Unt^

t)crfttfit .^clfingfori^, unb

§crrn ^r. jur. ^7iafacl 553Qlbcmar

(Srid), "^]3rofef[or bc^ Staat«=

unb JiBoIferrcc^t^ an bcr Unit)cr=

fitdt ipelfingfor^,

n)el($e narfi gegcnfeitigcr SDKttcihmg
il)rer in guter unb Qc()oriQcr gorm bt^

funbcncn 53onmad)ten liber nad)ftcbenbc

^eftimmuncjen ubcrcingcfomnicn [tub:

[Translation.]

The Imperial German Govern-

ment, and the Finnish Govern-

ment, being animated by the
desire to resume the relations of

friendly intercourse between Ger-

many and Finland which were

interrupted by the war between

Germany and Russia and to ren-

der them as advantageous as

possible, have decided to con-
clude a commerce and naviga-
tion aCTeement and for this pur-
pose nave appointed as tneir

plenipotentiaries, to wit:

The Imperial German Govern-

ment,
Coimt von HertHng, Chan-

cellor of the German Em-
pire;

The Finnish Government,
Edvard Immanuel Hjelt,

Ph.D., Counselor of State,

Deputy Chancellor of the

Helsingfors University, and
Rafael Waldemar Erich,

LL.D., Professor of Civil

and International Law at

the Helsingfors University,

who, after exhibiting to each
other their full powers, which
were found to be in due and

proper form, have agreed upon
the following provisions:

1 Ratifications exchanged at Berlin, 25 June, 1918 {Frankfurter Zeitung, 26 June, 1918, 2d morning
edition).
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?IrttfeI 1..

T)a smifc^en 3^eutfd)Ianb unb ginn^
(anb feiu ^trieg^^uftanb beftel)t unb bie

t)ertragfi:^lie6enben ^ette entfd^loffen

ftnb, fortati in grieben unb greunb^
fd)aft miteinanber ^u leben, Derftebt e^

fid) Don felbft, bvafe and) auf mirtfdjaf^

iic^em unb finansiellem (3chktt feinb^

Ii(^e ^anblungen 3n)ifd)en htn beiben

^anbern auggefc^Ioffen fein miiffen.

^emgemafe Ujerben bie Uertragfdilie*

feenben 'Xeile fi(^ njec^felfeitig an feinertei

Wla^na\)mtn, bie auf geinbfeligfeiten

auf n)irtf($aftlid}em ober finanjiellem
(^ebiete binau^laufen, unmittelbar ober

mittelbar beteiligen unb inner^alb ibre§

@taat§gebiet^3 foldie Tla^nafymn, aud^
iDenn fie t)on^ prioater ober fonftiger

'Seite an^e^m, mit alien i()nen ju
@ebote fte^enben dJlittdn t)erbinbem»

Hnbererfcit^ merben fie §inberniffe, hk
ber SSieberaufnd^me freunblic^er ^an=
bel^^ unb @efcbaft^be,5iel)ungen entge=

genftebcn, au^ bem ^ege raumen unb
bm med^felfeitigen ^arenau^taufd) nacb

9[)?oglid)!eit erleiditern.

3n ber Uebergangggeit, bk ^ur Ueber^

VDinbung ber .frieg^folgen unb gur

^'^euorbnung ber 33erl)dltniffe erforber^

lid) ift, tDerben fie bie ^erfel^r^be^

fd}ranfungen, mie 5lugful)rt)erbote, 9te^

gelung ber ^inful)r ufn?., bie ipal)renb

biefer S^t unumganglicb finb, berart

l)anbl)aben, baB fie moglid)ft tDenig laftig

empfunben merben. 5lnbererfeit^ tcer*

ben fie in biefer 3^it bie 33erforgung mit
ben notigen ©iitenx moglidift n)enig

burd^ (Singang^jolle belaften unb balder

fomeit mie tunlid) bie )i3al)renb be^

^riegeS feftgefei^ten ^oHbefreiungen unb

3ollerleic^terungen t)orubergel)enb nocb

langer aufred)tl)alten unb Weiter aii^^

bel^nen.

5lrtifel 2,

?Die Hngel)origen eineg jeben ber t)er^

tragfii^liefeenben ieile follen im ©ebiete

Article 1.

As no state of war exists be-
tween Germany and Finland and
the contracting parties are de-
termined to live with each other
henceforth in peace and amity,
it is self-evident that hostile
actions between the two countries
in economic and financial matters
must also be precluded.

Accordingly, the contracting
parties will mutually refrain from
participating, directly or indi-

rectly, in any measures which
tend toward hostilities in an
economic or financial way,, and

they will also use all m,eans at

their disposal to prevent such
measures from being taken within
their national territory, whether

by private parties or otherwise.
On the other hand, they will re-

move any obstacles which may
impede the resumption of friendly
commercial and business rela-

tions, and facilitate mutual com-
mercial exchange as far as possi-
ble.

During the transitional period
necessary in order to overcome
the effects of the war and re-

organize conditions, they shall

administer all trade restrictions

such as export embargoes, regu-
lation of imports, etc., which are

indispensable during this period
in such a manner that they shall

be as little burdensome as possi-
ble. On the other hand, they
shall, during the same period,
burden the supply of necessary
goods as little as possible with

import duties and therefore, as

far as may be, temporarily con-
tinue and extend the exemptions
from and reductions in customs
duties estabhshed during the war.

Article 2.

The nationals of the contracting
parties shall enjoy the same rights
and privileges in the territory
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bc^ anbereu XeKeiJ in bc^ug auf §anbel
unb fonftlge Q>kmvht biefelben ^ecf)te

iinb 33e9unftigungen aller 5(rt geniefeen,

melcbe ben ^nlanbem 3uftef)en ober.

guftef)en tDerben.

@ie foKen gleicf) ben Qnlanbem be=

red^tigt fetn, betDegItd)ee ober nnbetr!eg=

Iicf)e^ ^ermbgen jn ertDcrben, gu befitjen

unb in berrtialten, fotDie bariiber ^u

Derfugen. Sie foiten rtiebcr fllr if)re

•il^erian ober i^ren 0)efd)afti8* ober

©emerbebetrieb nocf) in besug auf i()ren

@runbbefi^, i^r (Sinfomnien ober it)v

^Bermpgen groijeren atfgemeinen ober

ortIid)en Hbgabcn ober ^aften unter^

liegen at^ bie ^nlanber.
^ie ^eftinimung be« crftcn ^IbfatjeS

finbet feine ^Inu^enbung auf ?(potl)efer,

^Drogiften, .<panbet^= unb i^orfenmaflcr,

^aufierer unb anbere ^iPerfonen, tuelrfie

ein im nm()er3ieben au^geiibte^ ©e=
merbc betreiben.

3n (5eftung6rat)on§ unb foUtcn ®e=

bieten, bie al§ (^^ren3frf)ul3gebietc er*

f(art fiub, ift icbcr (Staat bcrccbtigt, bie

?lngc{)origen be^ anberen t3ertragfd)Ue=

feenben Toiled 53efcftranfungen im Sr=
merb unb in ber 53enut3ung oon (^^runb-

cigentum gu untertoerfcn.

3n feinem ber t)orermdf)nten Sfille

foKen jebod) bie ^^Ingeborigen be^ cincn

-I^eite^ ini (>3ebiete be^ anberen Xeile^

ungiinftiger be^anbelt trerben aU bie

^nge!)origen irgcnbeine^ britten ?anbe6.

Hrtifel 3.

:?(ftiengefer(fdiaften, ©efellfdjaften niit

befd)ranfter 63aftung unb anbere fom^

mersielle, inbuftrielle unb finan^iclle

®efcllfd)aften mit (Sinfd)lufj ber 53er=

fi(f)erung^3gefellfd)aften, bie in bem ©e=
biete be^ einen Oertragfdilieftenben Xeile^

if)rcn ^ii^ f)aben unb nad) beffen

(^efei^en errid)tet finb, foilen and) in bem
©ebicte be^ anberen Xeilec^ al^ gefeljUd)

beftcbcnb anerfannt merben nnb in^be=

fonbere ba^ 9ied)t ^aben, oor @erid)t aU
.fllager unb ^eflagte aufsutreten. 3)ie

.8ulaffung foId)er (^efellfdjaften be^

einen oertragfcbliefeenben Xeile^ ^um

of the other party with respect to

commerce and industry as are or

may in future be enjoyed by the
inhabitants.

They shall be entitled, like the

inhabitants, to acquire, own, ad-

minister, and dispose of personal
property or real estate. Neither
with respect to their person or
their business or industry nor in

regard to their real estate, their

income, or their intangibles shall

they be subject to any higher
general or local taxes or charges
than the inhabitants.

Tlie provision of the first para-
graph shall not be applicable to

apothecaries, druggists, commer-
cial and stock-exchange brokers,

peddlers, and other persons who
carry on an itinerant industry.

In the regions about fortresses

and in areas declared to be *'
fron-

tier protective area&," each nation
shall have a right to impose re-

strictions upon the citizens or

subjects of the other contracting
party in regard to the acquisition
or utilization of real estate.

However, in none of the afore-

mentioned cases shall the nation-
als of one party be treated more
unfavorably in the territory of the
other party than the nationals of

any third country whatever.

Article 3.

Joint-stock companies, limited-

hability companies, and other

commercial, industrial, and finan-

cial associations, including insur-

ance companies, which have their

headquarters in the territory of

one of the contracting parties and
are organized under its laws, shall

be recognized in the territory of

the other party also as existing

legally and shall especially have
the right to appear before court
as plamtiffs and defendants. The
permission of such associations of

one of the contracting parties to
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(^^emerbe^ ober ®euf)nft^betnebc fotDte

sum ©merbe t)on (Srimbftilrfen unb

fonftigem ^^ermogen in bem ©ebiete be^

anberen XdM beftimmt \ui) nad) ben

bort geltenben 3Sorf(^rtftcn. ^ocb

follen bie ©efellfc^aftcn in btefen: ©e=
biete jebenfall^ biefelben ^ed)te 0e=

niefeen melrfie ben gtei^artigen ®efelt=

fi'^aften irgenbeine^ britten ?anbc^

gufteben.

5lrtifel 4.

^ie ^oben== unb ©enDerb^erseugniffe
be^ einen 3:ei(e^ follen in bem ©ebiete

be§ anberen nad) bem ©runbfa^ ber

SO^eiftbegiinftigimg bebanbelt merben.

^iefe ^ebanblung gilt fiir bie (ginfubr,

Hu^fnbr unb ^urdifubr unb im allge^

meinen in jeber bie 3oIIe unb fonftigen

5lbgaben, bie (Sifenbabntarife fomie hk

.^panbel^gefcbtifte betreffenben ^e^iebung,

femer fiir bie ^ebanblung, tDelc^e ftaat==

licbe ober unter ftaatlic^er .ft'ontroKe

ftebenbe S[)^ono)3oIt)ern3altuugen be^

einen t)ertragfd)Iiefeenben 2^ei(eg ben

Hbnebmern ober ^^iefereru be^ anberen

3:ei(e^ in ber .^^rei^ftellung ober ber

fonftigen (^)efd)aft^gebarung. guteil tner^

ben laffen. .

Hrtifel 5.

35orre(^te, bie einer ber Dertrag==

fd^Iiefeenben ^eile iucibtenb be^ |{:riege^

anberen ^anbern burc^ ©rteilung tjon

,fon^effionen ober burd) anbere ftaatlic^e

9}^a6nabmen gen)abrt bat, follen aufge^

boben ober auf ben anberen 2:eil bur(^

©emcibrung gleid^mertiger 9^e^te au^=

gebebnt tDerben.

5lrtifel 6.

!Die ^eftimmungen ber 5lrtifel 2

bi^ 5 berecbtigen nicbt ^ur ^^eilnabme
an ben 53ergiinftigungen,

1) bie angrenjenben ^cinbcrn ^nx

@rleic^terung be^ ortlidien 53erfebr^

innerbalb einer @rensjone bi^ p funf=

gebn ,^ilometer 53reite gegenmartig ober

fiinftig gen)abrt tDerben,

carry on industry or commerce or

acquire real estate or other prop-
erty in the territory of the Qther
party shall be determined accord-

ing to the regulations in force in

the territory of said other party.
However, the associations in this

territory shall at all events enjoy
the same rights as are granted
similar associations of any third

country.

Article 4.

The products of the soil or in-

dustry of one party shall be
treated in the territory of the
other according to the most-
favored-nation principle. This
treatment shall apply to impor-
tation, exportation, and transit

carriage, and in general to every
case in which customs duties and
other taxes, railroad rates, and
business deals are concerned, and
it shall also be that accorded by
government or government-con-
trolled monopolies of one con-

tracting party to purchasers or

purveyors of the other party in

the fixing of prices or other
modes of business conduct.

Article 5.

Privileges which have been

granted during the war by one of

the contracting parties to other

countries in the way of conces-

sions or other government meas-
ures shall be revoked or else ex-

tended to the other party by the

granting of equivalent rights.

Article 6.

The provisions of articles 2 to 5

shall not involve a right to partici-

pate in the following favors:

1. Those already granted or to

be granted in future to adjoining
countries for the sake of facilitat-

ing local trade within a fontier

zone up to fifteen kilometers

broad.
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2) ^ie gegcntDfirttg ober fiinftig

ctner ber Dertragfc^Iiefecnben Xetle ben

mit xi)m sollgeeinten ^cinbern ober

©cbtetcn gett)tif)rt,

3) bte ^cutf(*Ianb €e[terreicf)=Un=
qam ober eitiem anberen tnit tf)m burd)
etn .Bontmnbni^ Derbunbencn ^anbe,
ba^ an !Deutfd)Ianb unmittelbar ober

burc^ etn anberen mit xim ober Cefter=

reic^41tigam golberbunbcte^ 2anb mit=

telbar angrenjt, ober feinen eigenen

^otonten, austDcirttgen 53efiljun0en unb

^c^iit^gebieten ober bcnen bcr mit if)m

SoIIberbiinbeten ^'cinber etlua gcrt)d()ren

mirb.

2Irtife( 7.

!Die oertragfd)Ue6cnben 2:eile uer=

pfliditen ficb, bcu QCQenfcitigcn 53erfe()r

buret) feinerlci (Siufubr^^, 5(u^fuf)r= ober

^urd)fuf)rt)erbotc gu i)emmeu.

5lu^uabmen, foferu fie auf alle ober

bod) auf aHe bieienificu Scinber ange*
menbet merben, bei benen bic gteidien

^^orau^fe^uugen s»treffen fonneu in

folgenben "^iilkn ftattfinben:

1) in ^e.^icbung auf ,ftricg^bebarf

unter aujierorbentlid^en Umftcinben,

2) aue 9f?ii(ffi(^ten auf bie offenttic^e

<Sic^erbeit,

3) au§ 9^U(ffid)ten ber Okfunbbeit^*

polisci ober sum (Sd)ul^e oon Xieren

ober
9hi^pflansen gegen ilranf{)eiten

ober (Sd)ablinge,

4) su bem S'^vcdc, um binfid)tUd)

frember SBaren 55erbote ober ^efd)ran*

fungen, bie burd) bie innere ©efeijgebung

fiir bie Orseugung, ben ^Bertrieb, bie

33eforbernng ober ben 3Serbraud) gleid^=

artiger einbeimifd)er SBaren im 3nlanb
feftgefe^t finb ober feftgefe^t njerben,

burc^pfiibren.

STrtifel 8.

3^nnere 5lbgaben, toeld^e im ©ebiete

beg einen ber tjertragfii^liegenben ^eilc

2. Those which are now or may
in.futiire be granted by one of the

contracting parties to the coun-
tries or regions joined to it in a
customs union.

3. Those which Germany may
grant to Austria-Hungary or to

any other country with which she
has formed a customs aUiance
and which is immediately adja-
cent to Germany or to another

country with which she or

Austria-Hungary has formed a
customs alHance, or adjacent to
her own colonies, foreign posses-
sions, and protectorates, or to
those of the countries with which
she has a customs alliance.

Article 7.

The contracting parties pledge
themselves not to hinder their
mutual intercourse by means of

any export, import, or transit

embargoes.
Exceptions may take place in

the follo'vWng cases, provided they
are applied to all countries or at
least to all those coming under
the same conditions:

1. In regard to munitions of
war under extraordinary circum-

stances;
2. For reasons of public se-

curity ;

3. Out of considerations of

sanitary police or for the protec-
tion of animals or useful plants
against disease or pests;

4. For the purpose of enforcing,
with respect to foreign goods,
embargoes or restrictions which
have been or may be established

by the domestic legislation in

regard to the production, trans-

portation, or consumption of simi-
tar domestic goods at home.

ARTICLE 8.

Domestic taxes which are or

may be levied in the territory of
one of the contracting parties for
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(^^ertjerbe^ ober ©efttaft^betriebc fotrie

sum (Srmerbe t)on ©rimbftilrfen unb

fonfttgem ^^ennogen in bem @ebtete be«

anberen Xeile^ beftimmt ftc^ nac^ ben

bort geltenben 35orfcf)rtften. ^odi

folfen bie ©efetlfc^aften in biefeni (bk--

biete jebenfall^ biefelben 9^ecf)te ge=

niefeen n)eld)e ben gleic^artigen @efe((=

fitaften irgenbeine^ britten ?anbc^

gufte^en.

Hrtifel 4.

3)ie ^oben= unb C^eiDerbgergeugniffe
be^ einen Xeile^ foHen in bem Q^thitit

beg anberen nad) bem ©runbfa^ ber

9[y^eiftbegunftigung be{)anbelt merben.

^iefe ^ebanblung gilt fur bie (Sinfu()r,

3lugfuf)r unb ^urt^fubr unb im allge^

meinen in jeber bie S'o^k unb fonftigen

Slbgaben, bie
(gifenba^ntarife fomie bie

$anbelggefd)afte betreffenben i8esief)ung,

femer fiir bie 53e!)anbhmg, n}e(rf)e ftaat^

lid)e ober imter ftaatli^er .ft'ontroKe

ftef)enbe SDIonopoIbertpaltungen beg

einen t)ertragf(^(ie6enben %t\k^ ben

5Ibnebmem ober ^ieferem beg anberen

Xeileg in ber "Preigftellung ober ber

fonftigen @efcf}aftggebarung. pteil nier=

ben taffen. .

Hrtifel5,

53orre(^te, bie einer ber Dertrag^

fd^liefeenben Xeile n)af)renb beg ^riegeg
anberen ^cinbern burc^ (Srteilung oon

^onjeffionen ober burc^ anbere ftaattid^e

9[)la6naf)men geujci^rt {)ai, foKen aufge=

l()oben ober auf ben anberen Xd\ burc^

@eh3af)rung gleid}n)ertiger ^td)iz aug=

gebe^nt JDerben.

5lrtifel 6.

!5)ie ^eftimmungen ber 5lrtifel 2
big 5 berec^tigen nic^t jur Xeilnaf)me
an ben 53ergunftigungen,

1) bie angrenjenben ?dnbern gur

(Srleic^terung beg ortti(^en 53erfe^rg
innerbalb einer ©renjjone big ju fiinf=

gef)n ,^iIometer ^reite gegenujcirtig ober

fiinftig gen)df)rt toerben,

carry on industry or commerce or

acquire real estate or other prop-
erty in the territory of the Qther
party shall be determined accord-

ing to the regulations in force in

the territory of said other party.
However, the associations in this

territory shall at all events enjoy
the same rights as are granted
similar associations of any third

country.

Article 4.

The products of the soil or in-

dustry of one party shall be
treated in the territory of the
other according to the most-
favored-nation principle. This
treatment shall apply to impor-
tation, exportation, and transit

carriage, and in general to every
case in which customs duties and
other taxes, railroad rates, and
business deals are concerned, and
it shall also be that accorded by
government or government-con-
trolled monopolies of one con-

tracting party to purchasers or

purveyors of the other party in

the fixing of prices or other
modes of business conduct.

Article 5.

Privileges which have been

granted during the war by one of

the contracting parties to other
countries in the way of conces-

sions or other government meas-
ures shall be revoked or else ex-

tended to the other party by the

granting of equivalent rights.

Article 6.

The provisions of articles 2 to 5

shall not involve a right to partici-

pate in the following favors:

1. Those already granted or to

be granted in future to adjoining
countries for the sake of facilitat-

ing local trade within a fontier

zone up to fifteen kilometers
broad.
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2) !Dte 0egenh)(irttg ober fiinftig

einer ber tjertragfc^liefecnben ^eile hen

mit if)m soHQeeinten ^anbern ober

@cbteten getDci^rt,

3) bie !Dcutf(^Ianb Cefterreid)=Un=

qaui ober einem anberen mit t^m burc^
cin ,3onimnbni^ t)erbunbenen ?anbe,
ba^ an !Deutfd)Ianb unmittelbar ober

bur(^ etn anberen mit if)m ober Cefter=

reic^^Ingarn jotloerblinbete^ ?anb mit^

telbar angrenjt, ober feinen eigenen

.^olonien, ausrocirtigen 53efi^un0en unb

^(i)ui^Qthkttn ober benen ber mit i^m
SoIlDerbiinbeten ^'cinber etina 9Ctt)ctf)rcn

mirb.

Hrtifel 7.

^ie t)ertragfcftUe6enben !JeiIe oer=

pfli(f)tcn fid), ben gegcnfeittgen 53erfef)r

burcf) feinerlei (Sinfuf)r=, 5lu^fuf)r= ober

^urc^fuf)rt)erbotc gu t)emmen.

5Iu^nabmeu, fofern fie ouf allc ober

borf) auf a((e bieienigeu ^dnber angc^
menbet merben, bei benen bie gteicfien

53oraugfe^ungen ^ntreffen fonnen in

folgenben gdllen ftattfiuben:

1) in ^e^iebung auf ,rtrieg^bcbarf

unter aufeerorbentlidjen Umftdnben,

2) au^ 9?ilcffid)ten auf bie offenttic^e

(Sicf)erf)eit,

3) am ^^iidfid^ten ber (^efuubbeit^^-

polisei ober sum (Sd)ulje oon Xieren

ober ^^ui^pflan^en gegen ^xantl)dtcn
ober (^d)dblinge,

4) gu bem ^^^ccfe, um f)infid^tlid&

frember SSaren ^erbote ober i8efd)rdn=

fungen, bie burd) bie innere ^efeijgebung

fiir bk (Srseugung, ben ^ertrieb, hit

iBeforberung ober ben 33erbroud) gteid^=

artiger einbeimifd)er SBaren im 3ntanb
feftgefe^t finb ober feftgefei^t njerben,

burc^aufiif)rcn.

Hrtifel 8.

3nnere 5(bgaben, m\d)t im (^ehiett

beg einen ber tjertragfc^Iiegenben ^eilc

2. Those which are now or may
in.future be granted by one of the

contracting parties to the coun-
tries or regions joined to it in a
customs union.

3. Those which Germany may
grant to Austria-Hungary or to

any other country with which she
has formed a customs alhance
and which is immediately adja-
cent to Germany or to another

country with which she or

Austria-Hungary has formed a
customs alliance, or adjacent to
her own colonies, foreign posses-
sions, and protectorates, or to
those of the countries with which
she has a customs alliance.

Article 7.

The contracting parties pledge
themselves not to hinder their
mutual intercourse by means of

any export, import, or transit

embargoes.
Exceptions may take place in

the following cases, provided they
are applied to all countries or at
least to all those coming under
the same conditions:

1. In regard to munitions of
war under extraordinary circum-

stances;
2. For reasons of public se-

curity;
3. Out of considerations of

sanitary police or for the protec-
tion of animals or useful plants
against disease or pests;

4. For the purpose of enforcing,
with respect to foreign goods,
embargoes or restrictions which
have been or may be established

by the domestic legislation in

regard to the production, trans-

ortation, or consumption of simi-
ar domestic goods at home.

ARTICLE 8.

I

Domestic taxes which are or

may be levied in the territory of

one of the contracting parties for
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fiir ^^ed^nung beg Btaatt^^ ber ®e=
meinben ober ber ^orporationen t)on

ber §>ert)orbnngung, ber ^i^^^^^ttung,
ber ^eforberung, bem ^^ertrieb ober

'

bem 53erbrauc^ eineg (Srgeugmffe^ gegen*

iDcirtig ober fiinfttg er^oben trerben,

biirfen aucfi ben gleic^artigen (Srgeug*

niffen beg anberen Xeileg auferlegt

iDerben, btefe ieboc^ unter feinen 33or-

tvanb f)o^tv ober in laftigerer SSetfe

treffen aU bie (Sr^eugnlffe beg eigenen
^anbeg. (Sotreit tnnere 5Ibgaben auf

9?oMtoffe ober ^albmaren gelegt trerben,

foil bie geftftellung eineg angemeffenen

(Steucrauggleld^g filr bie @infu()r Don

(Sr^eugniffen, toeldie aug ober mit

fotc^en 9^oMtoffen ober ^albn)aren

gelDonnen toerben, and) bann ftattl)aft

fein, n)enn bie gleid^artigen inldnbif(^en

Srjeugniffe nic^t nnmittelbar btn @e^

genftanb ber 3lbgabe bilben.

(Sg bleibt jebem ber Dertragfc^Iiefeen*

htn 3leile unbenommen, geeignete

^aren einem ®taatgmonopol ^ober

einer snr @en)innung t)on ©taatgein^

na()men bienenben monopoIaf)nIi(^en

9?ege(ung ^u nntern)erfen. !Die t)or=

fte{)enben ©rnnbfa^e finben in biefern

galle entfprec^enbe HntDenbung.

^Trtifel 9.

^aufleute, gabrifanten unb anbere

(^3en)erbetreibenbe, n^elc^e fic^ burd) ben

iBefi^ einer Oon hen suftdnbigen' ^t^

l^orben beg §eimatlanbeg auggefertigten
©etDerbe := ^egitimationgfarte barliber

augtDeifen, bafe fie in bem ©taate, mo fie

ibren SSobnfi^ I)aben, bie gefe^Ii(^en

©tenem unb ?lbgaben entrid)ten, foden

befugt fein, perfolinlirf) ober biirdi in

if)ren X)ienj^en fteljenbe 9?eifenbe im
@ebiete ht^ anberen oertragfi^Iiefeenben

Xeileg, fonjeit eg ben ^nge^origen beg

eigenen ^anbeg geftattet ift, bei ,!!auf:^

leuten ober in offenen 53erfaufgftet(en

ober bei foldien ^3erfonen, mefd^e bie

SSaren probu^ieren, ^Sarenanfdufe gn

mad)en ober bei ^aufleuten in beren

©efc^dftgrdumen ober bei folc^en '13er=

fonen, in btren ©etoerbebetriebe ^aren

the sake of the national, munici-

pal, or corporational governments
on the production, preparation,
transportation, sale, or consump-
tion of a product may also be
imposed on the same products of
the other party, though they
shall under no pretext be any
higher or more burdensome than
those on the domestic pioducts.
If domestic taxes are levied on
raw materials or semimanufac-
tured goods, it shall be permis-
sible to reach an appropriate
compromise in regard to the duty
on the importation of products
which are obtained from or by
means of such raw materials or
semimanufactured goods, and this

even if domestic products of the
same class are not immediately
subject to the tax.

Each of the contracting parties
shall remain at liberty to subject
appropriate goods to a govern-
ment monopoly or to a monopo-
listic regulation serving to pro-
duce government revenues. In
this case the foregoing rules shall

be duly applicable.

ARTICLE 9.

Merchants, manufacturers, and
others engaged in industry, who
demonstrate by means of an in-

dustrial permit issued by the

proper authorities of their home
country that they pay the legal
taxes and assessments in the na-
tion where they have their resi-

dence shall be authorized to make
purchases of goods, personally or

through traveling agents in their

service, in the territory of the
other contracting party provided
the same permission is given to

the inhabitants, such purchases
to be made of merchants or in

open markets or of persons pro-
ducing the goods, and likewise

to seek orders from merchants in

their places of business or from

persons in whose industrial es-
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ber angeboteuen ?J[rt ^ertDcnbung fin=

ben, ^eftethmgen 3U fiuten. ^S^eber in

bent einen norfi in bent anberen ga((e

follen fie f)ierfur eine befonbere %b%abt
entrid)ten mu)7en.

T)k 3n&ciber ber ®etDerbe4^C9itinta=
tion^farten biirfen nur ^arenmufter,
aber feine SSaren mit fid) ful)ren.

3)ie dertrngfc^Uef^enbcn Teile tt)erben

fid^ gegenfeitig 9J?itteiIung bartiber

mad)en, tnelc^e ilkI)orben ^ur (Srteilung
Don ®c)t3erbe=?egitinmtion^fartcn ht^

fugt fein follen, nnb meldie 5Borfcf)riften

Don hen 3^l)«bcrn biefer .Garten bei

5ln^iibnng il)rer Xatigfcit al« §anb=
Iungv3reifenbe gti bcaditen finb.

gnr 3onpfUd)tit3e O^cgenftcinbc, meldic

al^ ?[)?nfter Don hen Dorbeseidmcten

^anbtung^reifenben cingebrad)t trerben,

nnrb beibcrfeitd 33efreiung Don C£'in=

gang^^ unb ^lus^gang^hbgaben nnter bee

33oran^fel?nng jngeftanben, baf^ bicfc

©egenftfinbc binnen einer g-rift t)on fed)(^

9Jtonaten njieber anc^geflibrt njerben unb
bie ^bentittlt ber ein= nnb tDieber aii«=

gefUbrten C^kgenftitnbe auf?er ,8tneife( ift,

mobei e^ gleid)gultig fein foil, iibcr

n)eld)e^ ^golfarnt bie (^kgenftanbe 0112^^=

gcftibVt rtjerben.

!Die SSieberau^fnbr ber i)hifter mug
in beibcn ^^iinbcrn bei ber iiinfnbr burdi

^ieberlegnng be^ !i8etrages^ ber be^iig^

\i<i)m .8ollgebtlbren ober bnrdi 5id)er=

ftellnng gelncifirleiftet n)erbcn.

^ie (grfennung^jeicften (3tempel,

8iegel, 33Ieie ufm.), bie sur iBa()rung
ber 3bentitat ber 9}?ufter amtlid) ange=

legt n)orben finb, follen gegenfeitig
anerfannt n)erben, unb ^mar in bem
®inne, bafe bie Don ber Sollbeborbe be^

?J[U'8ful)rlanbe^ angelegten ^eid)en aud^
in bem anberen ?anbe sunt 53en?eife ber

Sbentitcit bienen. ^ie beiberfeitigen

3oIIamter biirfen jebod^ meitere Sr=

fennungggeidien anlegen, fall^ bie^ im
ein^elnen galle notmenbig erfd)eint.

tablishments goods of the kind
offered are used. In neither case
shall they be obliged to pay a

special tax for this privilege.

The holders of the industrial

permits shall be allowed to carry
samples with them but not goods.
The contracting parties shall

mutually inform each other what
authorities are competent to issue
industrial permits and what rules

the holders of these permits are to

observe while carrying on their

business as commercial travelers.

On dutiable articles imported as

samples by the aforementioned
commercial travelers both parties
shall grant exemption from im-

port and export duties on con-
dition that the articles shall be

reexported within a
period of

six months and that there shall

be no doubt as to the identity of

the imported and reexported arti-

cles, it being a matter of indiffer-

ence through what customs house
the articles are exported.

In both coimtries the reexpor-
tation of the samples must be

fuaranteed
upon importing them

y means of a deposit of the
amount of the customs duties due
or by means of a bond.
The identification marks

(stamps, seals, lead, etc.) which
have been placed upon the sam-

ples to enable them to be dis-

tinguished shall be recognized
mutually, the signs placed on
the samples by the customs au-

thority of the exporting country
serving as proofs of identity in

the other coimtry. However,
the customs houses of either party
may place further marks of iden-
tification on the samples in case
this should appear necessary in

particular instances.
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^xtitd 10.

3Sat)renb be^ ^eftel)cn^ blefe^ 3lb=

fommen^ trirb ber finnlfci^e .Solftarif

nacf) bem ^tanbe t)om 1. ^anuar 1914

aegeniiber Xeutfc^Ianb in Hnrt)enbimg
fommen. Ta Xarif faun n^ci^renb

btefer ^ett 1)eut|d}lanb gegeniiber
tDeber erf)obt noc^. buri^ S'o^^^ (luf am
1, Scinuar 1914 gollfreie ^aren er^

tpeitert trerben. "Die ginnifd)e 9^6^=

Qierung be!)alt fid) {ebo^ t)or, ijorp^

[c^reibeii, bafe bie im genannten 3olI=

tarif in gintiifdier Tlaxt feftgefe^ten

S'olk entyueber in <SMb ober nad) SSa^l
be^ ,3o^fpfnd}tigen in papier gnm ©oIb=

merte gn entri(^ten finb.

5lrtifel 11,

5{nf (Sifenbaf)nen foil ^infic^tlic^ ber

©eftettnng unb ^enu^nng ber ^efor=

bernng^mittel nnb ber ilbrigen (iin^

ric^tnngen, {)infi(^tli(^ ber ^bfertigung
nnb f)infi(^tlicO ber '^eforberung^preife
unb ber iibrigen ^bgaben fein Unter==

fc^ieb ^tDifc^en ^Deutfd^en unb ginn^^
Icinbern ober ben 5(ngef)origen beg

meiftbeglinftigten britten ^anbeg unb

iferen (bittern beftel^en.

Slrtifel 12.

3eber ber bertragfc^Iiefeenben Xeile

rt)irb bie ©eefc^iffe beg anberen unb
beren ^abungen unter benfelben ^e=

bingungen unb gegen biefelben Hbgaben
mie bie eigenen 'Sc^iffe plaffen, [o baji

ein Unterfc^ieb toegen ber 9ZationaIitat

ber ©d^iffe in feiner ^eife unb and)

ni(^t f)infic^tlid^ ber 3oKbef)anbIung
ber ein^, aug- unb burc^gefii^irten

ilBaren fon)ie aud^ nid^t f)infi(^tiid) ber

anfd^liefeenben ober t)orf)ergef)enben ^e=

forberung auf (^ifenba^nen ober iBaffer-

tregen ftattfinbet.

3ebeg 33orred^t unb {ebe ^efreiung,

iDcld)e in biefer ©infic^t ober fonft in

bejug auf @c^iffa{)rt Oon einem ber

bertragfcfiliefeenben ^Teile einer britten

Tla<i)t gegentoartig ober fiinftig einge^

raumt ift, foil obne meitereg unb

bebingungglog auc^ bem anberen ^eilc

3ufte{)en.

ARTICLE 10.

During the continuance of this

agreement the Finnish customs
tariff as existing 1 January, 1914,
shall be applicable with respect
to Germany. During this time
the rates shall neither be in-

creased against Germany nor
shall duties be extended to goods
which are free on 1 January, 1914.

However, the Finnish Govern-
ment reserves the right to pre-
scribe that the duties fixed in the
said tariff in Finnish marks shall

be payable either in gold or, at the
choice of the importer, in paper
at gold value.

Article 11.

No discrimination shall be
made on railroads between Ger-
mans and Finns or the nationals
of the most favored third nation
and their goods with respect to
the furnishing and utilization of

means of transportation and other

establishments, with respect to

dispatching goods, and with re-

spect to freight rates and other

charges.

Article 12.

Each of the contracting par-
ties shall admit the ships of the
other and their cargoes under the
same conditions and in considera-
tion of the same dues as its own
ships, so that there shall be no
discrimination as to the nation-

ality of the ships and likewise

none as to the customs treat-

ment of imported, exported, or

transit goods or as to the pre-
vious or subsequent conveyance
on railroads or waterv^^ays.

Every privilege and every ex-

emption that is granted in this

regard or otherwise with respect
to navigation by one of the con-

tracting parties to a third Power
now or m future shall immedi-

ately and unconditionally belong
to the other party.
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35on ben ^efttmmungen biefeg ^r=

tifet^ iDtrb elne 5(u^na{)me in betreff

bericntgen befonbcren ^egiinftiQungen,

rt)elc^c ben (Srjeugniffcn be^ inlcinbifc^en

gifdjfangeg in bem einen" ober bem
anberen ^anbe je^t ober in 3iifii^f^

getDci^rt iDerben foUten, fotrie in betreff

ber i!^uftcnfd)ifraf)rt gemaijt. 3nbe^
foil ieber ber beiben Xeile oik D^ec^te unb

^egiinftigungcn, m\(i)e ber anbere :i;eil

()infid^tti^ ber .^uftenfdjiffa^rt irgenb
einer brittcn ^ladjt eingerciumt f)at

ober einrciumen tDirb, infotDeit fiir

feine (Sd)iffe in Slnfprud) nef)men

fonnen, a\^ er ben (Sc^iffen be^ anberen

^eileg fiir fein ©ebiet biefelben 9^ec^te

unb ^egiinftigungen einrdumt.

nvtiUl 13.

Urn bie ^Hec^t^bejicftungcn jn)ifd)en

beiben ^cinbern l)infid^tUd) bci^ 3d)u4cd
be^ geirerblid^en (Sigentuniis unb bed

Urf)eberred)t^ niit Un im intcrnationa=

len ^erfe()r anerfannten 9ied)t^grunb=

fallen in (Sinflang 3u bringen, der*

pflid)ten fic^ bcibe
9^egicningen,^a6 gur

@emal)rung eine^ gegenjeitigcn ^d)u^e^
bie snlei^t international oereinbarten

9iege(n, unb ^wax:

1) fiir ben (Sd^uij auf bem (^ebiete

be^ geloerblic^en (gigentumd bie Se=

ftimniungen ber reoibierten ^^arifer

Uebereinfunft tjoru 2. 3uni 1911,

2) fiir btn (Scftulj auf bem ©ebiete

be^ literarifd^en unb fiinftlerifdjen Ur^

I)eberred)t^ bie ^eftimmungen ber

redibierten 53crncr Uebereinfunft bom
13. 9loDcmber 1908,
berart mafegebetib fein foKen, al^ ob fie

3n^alt biefe^ ^ertrag^ mciren.

Slrtifel 14.

!Die oertragfd^lieBenben Xeile fommen
ilberein, jtuifc^en beiben ^iinbern ben

"iPoft^ unb Xelegrap^enderfel^r unter

^ugrunbelegung ber ^eftimmungen be^

^eltpofttjertrag^ unb feinen 5'2eben=

An excftption is made from the

provisions of this article in re-

gard to those special privileges
which may be granted now or in

future in one or the other coun-

try to domestic fishery products
and coastwise navigation. How-
ever, all rights and privileges which
one party grants or may grant
to the coastwise navigation of a
third Power shall bo enjoyed by
the other party for its ships pro-
vided it grants the same rights
and privileges to the ships of the
said party in its territory.

Article 13.

In order to bring the legal rela-

tions between the two countries
in regard to trademarks and

copyrights into harmony with
the prmciples of law recognized
in international intercourse, the
two Governments pledge them-
selves to be governed, m afford-

ing mutual protection, by the in-

ternational rules last agreed
upon just as if these rules were

part of this treaty, they being as

follows :

1. As regards protection in the
domain of industrial property,
the provisions of the revised
Paris Convention of 2 June, 1911 ;^

2. As regards literary and ar-

tistic copyrights, the provisions
of the revised Bern Convention
of 13 November, 1908.^

Article 14.

The contracting parties agree
to establish postal and telegraph
communications between the two
countries on the basis of the pro-
visions of the universal postal
convention and its accessory

1 104 British and Foreign State Papers, pp. 116, 126.
* 102 British and Foreign State Papers, p. 439.
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abfommen, be^ Qnternationalen Xele=

0rapf)ent)ertrage^ unb be^ 3ntcrna=
nalen gunfentelegrap^enbertrag^ auf^

gune()men. ^ie na^eren geftfe^ungen

erfolgcn burc^ ^Ibfommen, bit gtDifc^en

ben beiberfeitigen 33ertt)altiingen Qe^

fd^loffen merben. @c^on je^t tDtrb

t)ereinbart:

1) bte ^lelegramme iDerbcn big auf
njeitereg liber ©c^toeben gelettet,

2) alg SKortgebii^r fiir ein gemobn*
lic^eg ^elegramm ift ber 53etrag t)on

25 (Sentimen in Hugfid)t genommen.
^ie geftfe^ung ber 5Inteile ber beteilig*

ten !2dnber bleibt ber 53ereinbarung "ber

55ertt)altungen t)orbe]^alten.

2(rti!el 15.

^ie t)ertragfd^(ie6enben ^eile be*

()alten [td^ t)or, gur Dtegehmg ber J!on=

fuIarDerbaltniffe, ber 9lacblaffe, be^

9^ec[)t0f(^iil?e^ unb ber 9^ed^tgi)i(fe in

burgerUd)en 5lngelegenl)eiten tunlid}ft

balb 33ertrage ab3ufd)Ue6en, bie ben

5(nfd)auungen unb htn 3?er^attniffen

ber ©egentDart entfprecbcn, ^ig pm
3n!rafttreten biefer ^ertrage foUen

gtDifdien ben beiben ^cinbem bie 53e=

ftimmungen ber nai^ftebenben 53erein*

barungen 5lnn)enbung finben:

1) be^ beutf(^=ruffifd)en £onfular*

tjertrageg tiom 8. :t)esember/26. 5^o*

toember 1874,

2) ber beutfd)=ru[fifd)en .fontiention

iiber bie D^egulierung t)on §>interlaffen*

fd)aften t)om 12. 9lot)ember/31. Dftober

1874,

3) beg §aager 5Ib!ommeng iiber ben

3it»ilprose6 born 17. 3uli 1905 unb beg

^otentnec^felg, betreffenb bie roec^fet*

feitige iBefreiung beg !Deutfd)en ^ei($g
unb 9?u6Ianbg t)on ber if)nen fiir Slug*

Ictnber in 9?e(^tgftreitig!eiten obliegen*
ben 53erpflic§tung gur (St(^erf)eitgleif=

tung, 53orfc^ufoa{)lung unb ©ebiibren*

entriditung, t)om 8. (September/27.

5Iuguft 1897.

J?emer Derpflic^ten fid^ bie beiben t)er=

tragfc^Iiefienben ieite, fobalb tDie mog*

agreements, of the international

telegraph convention, and of the
international wireless telegraph
convention. Details shall be reg-
ulated by agreements to be con-
cluded between the respective
administrative departments.
The following is agreed upon

even now:
1 . Telegrams shall for the time

being be transmitted via Sweden;
2. The fee per word for an or-

dinary telegram is fixed at' 25
centimes. The fixing of the

(][uotas of the interested countries
is reserved for agreement be-
tween the administrative depart-
ments.

Article 15.

The contracting parties reserve
the right to conclude treaties as
soon as possible for the regulation
of consular relations, inheritances,
and legal protection and remedies
in civfl matters, such treaties to

be in accord with the views and
the conditions of the present time.
Until these treaties go into force,
the provisions of the following
compacts shall be applicable be-
tween the two countries:

1. The Russo-German consular

treaty of 8 December/26 Novem-
ber, 1874.1

2. The Russo-German conven-
tion for the regulation of inheri-

tances of 12 November/31 Octo-

ber, 1874.2

3. The Hague agreement on
the civil suit of 17 July, 1905, and
the exchange of notes regarding
the mutual release of the German
Empire and Russia from the obli-

gation devolving upon them to

lurnish bonds, make advance pay-
ments, and pay fees for aliens m
lawsuits of 8 September/27 Au-

gust, 1897.3
The two contracting parties

furthermore pledge themselves to

1 65 British and Foreign State Papers, p. 244,
2
Ibid., p. 250.

» 89 British and Foreign State Papers, p. 1019.
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Ucf] in ^^erfianbluttQen iiber ben Hb^

fcf)lu6 eine^ ^sertrage^ iiber bie 6egen=

feitige 3lu^Iieferung t)on ^serbred)em
imb bie gegenfeitige 9^ec^t^()ilfe in

(Straffarf)en auf neu^eitlicfjer ^)rnnb=

lage einaittreten. ^i^ gum 3nfraft=
treten biefe^ ^^ertrag^ rinunen fie fid)

gegenfeitig bie 9ied}te unb ^egunfti=

gungenein, bie jeber 3^eil mit 53e5iebung

auf bie ^(u^ticferung t)on 53erbrcd)em
unb bie •)ied)t^ftilfe in (Straffad)en ber

meiftbegiinftigten ?f?ation eingeraumt

{)at ober flinftig einrdumen n>irb, fofern

ber erfud)enbe Xeil bei ^tething be^

9(ntrng^ bem erfuc^ten ^Teile bie C^kgen-

fcitigfeit fitr gleicftc i^alk sufid)ert.

Hrtifel 16.

3eber i)ertragfd)liei5enbe Xcll inirb bie

3eittr»anb(frung feiner ?(ngcbbrigcn in

ba^ (^kbiet bc^^ anbercn Xeile^ ^uv 53e=

fd)aftigung in lanbn)irtfd)aftlid)en unb

geuierb{id)en ^etriebcn geftatten unb fie

in feiner ^d\c, inii?befonbere auc^ nid)t

burd) ^Q6erfd)iDerungen, binbern. Xit
35ertreter Don Crganifationcn, bie im
C^)ebiete be^ einen Veiled pr 33cnnit^

telung ber 5lntT3erbung foUter ?(rbeiter

gegriinbet finb, unb bie Don ber $yie=

gierung bieM Xcite^ ber 9iegierung beS

anberen XeileS bejeicbnet icerben, foden
im ©ebiete beS lel^teren obne meiterc^

gugelaffen merben unb i^re 5>ermitt=

lung^tdtigfeit ungebinbert au^iibcn bur=^

fen.

enter into agreements as soon as

possible regarding the conclusion
of a treaty for the mutual sur-
render of criminals and mutual
legal relief in penal matters on a
modem basis. Until such a

treaty goes into force, they will

grant to each other the rights and
favors which each party has

granted or may in future grant
to the most favored nation in

regard to the extradition of

criminals and to
le^al

relief in

penal cases, provided the solicit-

mg party in presenting its peti-
tion gives assurance of reci-

procity h\ similar cases.

Article 16.

Each of the contracting parties
shall permit the temporaiy emi-

gration of its nationals to tlie

territoiy of the other party for

the pilrpose of engaging in agri-
cultural or iiulustrial pursuits
and shall not hinder them in any
way, especially by placing re-

strictions on the issuance of pass-
ports. Tlie representatives of or-

ganizations whic'h are established
m the territory 'of one party for

the purpose of securmg such
laborers and which are indicated

by that party to the government
of the other party, shall be ad-
mitted freely mto the

territoiy
of

the latter party and allowed to

carry on their work without
hindrance.

3lrtifel 1 /.

3)iefe"g 5Ibfommen foil iWi 5Bo(^en

nad) bem Hu^taufd) ber ^eftdtigungg=
urfunben in 5Birffamfeit treten linb bi^

Sur ^nfraftfel^ung eine^ v<panbel«= unb

©(^iffabrt^Dertrag^, iiber beffen Hb^

fd)hi6 bie Dertragfd)Iie6enben ieile tun^

itc^ft balb in 53erbanb(ungen treten

merben, in ©eltung Meiben.

(SoIIte bi^ sum 31. ^Degember 1920
ber §anbet^= unb 8cbiffabrt^Dertrag

nic^t abgefd)Ioffen unb in fraft getrcten

Article 17.

This agreement shall take effect

two weeks after the exchange of

the ratifications and remain in

force until the enforcement of a
commerce and navigation treaty
in regard to the conclusion of

which the contracting parties
will enter into negotiations as
soon as possible.

If the commerce and navigation
treaty should not have been con-
cluded and put into force by
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feiti, fo foil jeber ber dertragfctiliefeenben

^eile befugt fern, ba^ gegentDcirtige

5lb!oinmen mit einia^rlQer grift su

futibigen.

5Irtifel 18,

•DtefeS 3lbfommen rt)irb beftdtigt

tDerben. 3)ie 53eftatlgun§urfunben

follen tunlid^ft balb in Berlin an^Qt^

taufd)t merben.

3u Urfunb beffen i)ahtn bie bcibeif

feitic^en 53et)oIImad}tigten ba^ gegen^

iDcirtige ^Ibfommen unterseic^net unb

ibre (Siegel bcicjebriicft.

^luSgefertigt in boppelter Urfdirift in

53erlin, am 7. ayjars 1918,

81 December, 1920, either of the

contracting parties shall be au-
thorized to terminate the present
agreement by giving one year's
notice.

Article 18.

This agreement shall be rati-

fied. The ratifications shall be

exchanged at Berlin as soon as

possible.
In witness whereof the pleni-

potentiaries of both parties have

signed the present aigreement and
affixed thereto their seals.

Done in duplicate original at
Berlm on 7 March, 1918.



4. FINLAND—GERMANY.

ADDITIONAL PROTOCOL TO THE PEACE TREATY AND THE
TREATY OF COMMERCE AND NAVIGATION BETWEEN FIN-
LAND AND GERMANY. SIGNED AT BERLIN, 7 MARCH, 1918.

German text as transmitted to the Depart-
ment of State by the American Consul at

Eelsingfors.]

!5)ic unterscid)neteu ^ettoKmcic^tigtcn
bcr faiferlid) bcutfdien D^egierung unb
bcr finnifc^en ^Hegicrung, ncimlic^ :

filr bte faiferlid) beutfcfte 9?egierun0:

ber .fan^iler be^ beutfd)cn 9?ei(§«,

2)r. ®raf Don ^ertling,

fiir bie finnifd)e S^egicrung:

^err ^r. pf)i(. (Sbt)arb Emmanuel
^jelt, ©taat^rat, ftettdertre-

tenber Pansier bcr Unit)erfitat

^elfingforg, unb

^err !5)r. jur. Rafael 3Salbemar

(Eric^, "iProfeffor be^ ®taat^*

unb 5$oIferred)t^ an ber Uni*

berfitcit ^elfingfor^,

ftellen hd Untergeid)nun0 be^ grieben«=

bertragg unb bc6 ^anbd^^ unb ^d)iff*

faf)rt^abfommend ^n)ifd^en !Deut|d)tanb

unb ginnlanb feft, ha^ unter i()nen iiber

folgenbe *i|3unfte SinDerftcinbni^ befte()t:

1. @^ tDcrben nad)traglid) finnifc^e

unb fc^njebiWe Xejte be^ grieben^^

t)ertragg unb be^ ^anbel^^ unb ©djif*

fa^rt^abfommen^ angefertigt merben.

!Diefe 3:e^te, bie bur(^ eine au^ ber

gleid^en 5lngaf)l bon ^ertretem beiber

53ertrag«teile ju bilbenbe ^ommiffion

[Translation.]

The undersigned Plenipoten-
tiaries of the Imperial German
Government and the Finnish

Government, to wit:

For the Imperial German Gov-
ernment:

The Chancellor of the Ger-
man Empire, Dr. Count
von Hertung;

For the Finnish Government:
Edvard Immanuel Hjelt,

Ph. D., Counselor of State,

Deputy Chancellor of the

University of Helsingfors,
and

Rafael Waldemar Erich,
LL.D., Professor of Civil

and International Law at

the University of Helsing-
fors,

record the fact, in signing the
Peace Treaty and the Commerce
and Navigation Agreement be-
tween Germany and Finland,
that an understanding exists be-
tween them on the following

points :

1. Finnish and Swedish texts

of the peace treaty and the com-
merce and navigation agreement
will be subsequently prepared.
These texts, which will be exam-
ined by a commission to be com-
posed of an equal number of rep-
resentatives of both contracting

39
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gepriift h)erben, foden nad) erfolgter

©ene^mlQung in g (etcher 5Beife trie ber

beutfc^e ^ejt a!^ ilSorttaut be^ grle^

ben^Dertrag^ unb be^ §anbel^:= unb

(B(^iffa{)rt^abfommeng mafegebenb fein.

2. ^ie beutf(^e ^^egterung iDirb fid^

bemuf)en, ba^ ber ^c^aben, fiir ben

ginnlanb gemafe 3Irtife( 15 be^ grie^

ben^tjertrag^ ^aftct, t)on ber rufftfc^en

9?egierung an ginnlanb erftattet mirb,

fotDeit er nac^meifltcf) burcf) tiolfer^

re(^t^mibrige ©etDaltafte ruffif(^er ftaat=

lid^er Crgane entftanben tft. .

3. ^ie ftnnlfdje 9^egierung h)irb fic^

bei ben in 5lrtifel 24 beg griebeng=

bertragg t»orbef)altenen 33ereinbarungen

t)erpf(ic^ten, if)ren Hngef)5rigen filr a((e

§anblungen, bie fie big pr ^eftatigung
beg griebengDertragg im .friege ober

t)or bem ,^ricge ju @unften ^eutfc^^
lanbg begangen !)aben, t)oIIe (Straffrei^

]f)eit p gen)Q!)ren unb it)nen auc§ fon[t

feinerlei reditlic^e 9kc^teile sugufiigen.

4. ^ie ber finnifd)en ^egierung

nac^
Hrtifel 25 beg griebengt>ertragg

obliegenbe ^erpflic^tung lux ^liicfgabe

beutfd)er £auffa{)rteif(Jiffe unb i^rer

^abungen ober gum S[Berterfa^ tritt

f)infid)t(ic^ berienigen (Sd)iffe unb 2a^

bungen, meldie t)on ber ruffifdien

9?egterung fortgefli^rt ober gerftort

inorben finb, fiir ben gall nid)t ein,

bafe 9?uc!gabe ober (Srfa^ t)on ber

ruffifc^en ^^egierung inner^alb eineg

3a^reg nadi ber iBeftatigung beg

griebengbertragg erfolgt. (Sort)eit foldje

^d^iffe t)on ber ruffifd^en 9^egierung

benu^t iDorben finb, gilt bag gleid^e

f)infi(|t(id^ ber fiir bie ^enu^ung ber

(^diiffe su leiftenben ^ergiitung.

5. Ueber ben '^op, ^elegrapf)en=
unb 9^eifet)erfe{)r jmifc^en ^eutfd)lanb
unb ginnlanb follen burc^ eine ge=

mifc^te £ommiffion Ueberganggbeftim?

mungen getroffen merben, bie bem

Umftanbe ^ec^nung tragen, bafe- fic^

!Deutfd)Ianb no(^ mit anberen 9)^ad^ten

im £rieggpftanbe befinbet.

parties, shall, after approval, be
considered as the standard read-

ing of these treaties on a par with
the German text.

2. The German Government
will endeavor to have the dam-
ages for which Finland is held
under article 15 of the peace
treaty restored to Finland by the
Russian Government as far as it

is proven that they arose as a
result of acts of violence of Rus-
sian Government organs contrary
to international law.

3. In concluding the agree-
ments for which reservation is

made in article 24 of the peace
treaty, the Finnish Government
shall obligate itself to grant its

nationals full exemption from
punishment for any acts which
they have committed' up to the
ratification of the peace treaty in
or before the war in favor of Ger-

many, as well as not to infhct on
them any other legal disadvan-

tages.
4. The obligation incumbent on

the Finnish Government under
Article 25 of the Peace Treaty to

restore German merchantmen and
their cargoes or their value shall

not exist with respect to ships
and cargoes captured or de-

stroyed by the Russian Govern-
ment in case restoration or com-

pensation by the Russian Gov-
ernment takes place mthin one

year after the ratification of the
reace Treaty. As far as such ships
have been utilized by the Russian

Government, the same shall apply
with respect to the compensation
to be made for the use of the

ships.
5. In regard to postal, tele-

graph, and travehng connections
between Germany and Finland, a
mixed commission shall adopt
transitory provisions which shall

take into account the circum-
stance that Germany is still at

war with other powers.
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^icfeg *i)3rotofoIl foil ol^ne befonbere

^eftcittgung init bem ^lu^taufd^ ber

53eftdtigung^urfunben sum grteben^-

Dertrag unb pm §anbel^^ unb (Sc^iff^

faf)rt^abfommen al^ t)on beiben O^egie-

rungen genef)migt gelten.

3u Urfunb beffen ^aben bie beiber^

feitigen ^et)oI(mad)tigten btefe^ "jproto-

foil unterjeidjuet unb mit if)ren ©iegetn

t)erfef)en,

Hu^gefertigt in boppelter Urfd^irift

in Berlin am 7. Wax^ 1918.

®raf t)on $ertling.

3)r. eric§.

Without special ratification,
this protocol shall be regarded as

ratified by both Governments
upon the exchange of ratifica-

tions of the Peace Treaty and the
Commerce and Navigation Agree-
ment.
In witness whereof the respec-

tive plenipotentiaries have signed
this protocol and affixed their

seals thereto.

Prepared in duphcate original
at Berhn, 7 March, 1918.

Count VON Hertling.
Dr. Hjelt.
Dr. Erich.
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5. FINLAND—GERMANY,

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE TREATY OF COM-
MERCE AND NAVIGATION BETWEEN FINLAND AND GER-
MANY, 7 MARCH, 1918.

[German text as transTnitted to the Depart-
ment of State by the American consul at

Helsingfors .]

!Die iBeDodmacfitigten ber ginnifdien

^egierung,

Berlin, ben 7. Tlixvi 1918.

^ie Unteqeld)neteii bec()ren fic^,

Reiner (Sysellens beni ^fan^ler bt^

!Deut|(()en ^eicf)ig, .S3erni T)x. ©rafcn
t)on ^ertling, mitsuteilen:

^ad) 5(rtifel 2 be^ 63anbe(v^= unb

@cl)iffa()rt^ab!ontmen^ StDiuten 5inn=
ktib unb bem reutjdien ^ieid)c t)om

f)eutiQen ^age folleu bic '^In^iiebbngen

be^ einen ^eilc^ im ©ebicte be^ aiibereii

2^eile£^ in bejug auf v^anbel unb (Sk^

merbe ben Snlfinbcrn gleidiQeftcUt fein

^^on ber finntfd)en ^fegierunci tt»irb

tjorau^gefel^t, ha[\ burd) biefe ^cftim=

mung t)orerft fcine ^^Icnbening ber in

ginnlanb gcltenben ^^orfd)riften be=

Wxxtt n)irb, niekte in begug auf (>kfe(I=

fd)aften gelDiffcr ^^(rt flir bie SD^itglieb^

fd)aft ober fiir bie ^efc^nng be^ iBor*

ftanbe^ bie finnifdic Staatc^angel^orig^^

feit jnr 53ebingung niaiten.

!iDie finnifdie ^^egierung n)irb jcboc^

mit tunlid)|ter '^cid)Ieunigung bem

ftnnifd)en ^anbtag ein ©efefe Dorf^lagen,

burd) ftieldie^ ermoglidit trirb, aud) in

biefer $infid)t bie 2Ingef)origen be^

beutfdien dlddo^ ben ^nldnbern glei(5==

pfteKen unb n)irb ba^ 3f)rige tun, um
biefe^ ©efeij jur 2(nnat)me gu bringen
unb in .^raft in fel^en.

[TransZa^iow.]

The Plenipotentiaries of the Fin-
nish Government,

Berliriy 7 March, 1918.

The undersized have the hon-
or to communicate the following
to His Excellency Count Von
Hertling, Chancellor of the Ger-
man Empire:
According to Article 2 of the

Commerce and Navigation Agree-
ment between Finland and the

German Empire of this date, the
nationals of one party are to be

placed on an equal footing with
the inhabitants m the territory of

the other party with respect to

commerce and industry.
The Finnish Government takes

it for granted that this provision
win not effect any change in the

provisions in force in Finland and
which make Finnish citizenship a

prerequisite to membership or

directorship in associations of a
certain kind.

However, the Finnish Govern-
ment will present a biU to the
Finnish diet with the greatest

possible haste whereby it shall be

possible to place the nationals of

the German Empire on an equal
footing with the mhabitants even
in this regard, and it will do all in

its power to have this bill enacted
into a law and duly enforced.
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^ie Unterjeid^neten benu^en ami)

blefen 5lnla6, urn (Seiner ©jrgellen^ bem

$errn ^Vtan^ler beg T)eutfdien ^eid)^ bie

5Ser|"trf)erung [\)xtx au^cjeseic^netften

§oc^ad)tung ju erneuem.

3)r. C>ielt,

T^r. drld).

5ln ben ^an^ter be^ IDeutfc^en 9^ei(^6

^errn ^r. @rafen t)on periling,

©jsellen^^.

!I)er 9?eid)g!angler. 5In§ti3, Hmt. gr.
IL 676.

53erltn, hm 7. mm 1918.

^er Unteraeic^nete beef)rt fic^, ben

58et)oIIma(^ttgten ber ftnntfd^en 9?e*

Qierung, §errn (Staat^rat i)r. §>jelt

unb' ^erm "iBrofeffor ^r. dxid), ben

(Smpfang ber gefalligen ^'^ote Dom
{)eiitigen Xage ^u beftdtigen. 9kmeng
ber .^atferU(5 ;i)eutfd)en iKegierung ^at
er bat)on ^2l!t genommen, bafe bte fin=

nifc^e 9^egternng mit tnnltc^fter ^e=

fc^Ienmgung bem ftnntfc^en lOanbtag etn

@efe^ t)orfc6lagen iDirb, burc^ tdtldjc^

ermoglic^t toerben foil, bie Hnge{)ortgen
beg beutfc^en D^etc^g in ginnlanb f)in^

fic^tlid) ber ^ulaffung jur SDtitgliebfdiaft

unb gum ^orftanb Don fommer^iellen,

inbuftriellen anb finanjiellen he\tlU

fd^aften btn ^nlcinbem gleic()su|'tel(en,

unb ha^"^ fie ba^ 31)nge tun iDirb urn

biefeg ®efe^ gur 5innaf)ine p bringen
unb in ^raft ^u fel^en.

^er Unterjeic^nete benui^t auc^ biefcn

5lnla6, um htn ^erren ^et)oIImad)tig^
ten ber finnifc^en 9?egicrung bie 53er=

fic^erung feiner augge^eic^netften §odi=

ac^tung p emeuern.

©raf Don ^ertling.

Hn bie 33eDollmdc^tigten ber gin^

nifd)en 9tegierung,

^erm ©taatgrat 3)r. $jelt, v§ocf)=

tt)o^Igeboren, unb

§errn $rofeffor 3)r. (Srici^, ^od^=

moblgeboren.

The undersigned avail them-
selves of this opportunity to in-

sure His Excellency the Chancel-
lor of the German Empire of their
most distinguished regards.

Dr. Hjelt.
Dr. Erich.

The Chancellor of the German
Empire, Dr. Count Von
Hertling, Excellency.

The Imperial Chancellor

(For. Off, Fr. n. 676),

Berlin, 7 March, 1918.

The undersigned has the honor
to acknowledge the receipt of the
kind note under this date from
Counselor of State Dr. Hjelt
and Professor Erich, Plenipo-
tentiaries of the Finnish Gov-
ernment. On behalf of the Ger-
man Government he has taken
note of the fact that the Finnish
Government will with the great-
est possible haste present a biU to

the Finnish Diet whereby it shall

be made possible to place the
nationals of the German Empire
in Finland on an equal footing
with the inhabitants regarding
their admission as members or

directors in commercial, indus-

trial, and financial associations,
and that it will do aU in its power
to have this bill enacted into a
law and enforced.

The undersigned avails himself
of this opportunity to renew to

the Plenipotentiaries of the Fin-

nish Government the assurances

of his most distinguished regards.
Count VON Hertling.

The Plenipontentiaries of the
Finnish Government,

Counselor of State Dr. Hjelt,
Excellency, and

Professor Dr. Erich, Excel-

lency.



6. FINLAND—GERMANY,

EXCHANGE OF NOTES CONCERNING THE TREATY OF PEACE
BETWEEN FINLAND AND GERMANY, 11 MARCH, 1918.

[German text as transmitted to the De-

partment of State by the American Consul
at Helsingfors.]

Hu^tDcirtigcg 5Imt. gr. Ill a 89.

Berlin, ben 11. Wdxi 1918.

!5)cr Unterjeidjuetc becf)rt fic&, ben

^et)otlinad)ti0ten ber ginnif(f)en 9?e*

gierung, §errn ^taat^rat i)r. §jelt
unb §erm ^rofcffor !Dr. (Srid^, na^==

ftef)cnbe^ mitsutcilen.

^ie ^aiferlid) ^eutfc^e 9tegierunQ

Icgt SBert barauf, ha^ hit S3ertreter ber

beutfd)en unb ber finnifdicn ^yiegierung,

ble gar SrganjunQ bc^ grieben^ncrtraQiS

Stnifc^en ^eutfd)lanb unb ginnlanb bom
7. b. W, gufammentreten foden (?(rtifel

32 5(bf. 2), aud) bamit beauftragt

merben, bie 5lnn3cnbun0 ber ^cftim-

mungen be^ 5-riebcnfg\)crtra0^ fomie be^

§anbel^= unb *Sd)iffal)rt^abfommen^

gn)ifd)en !Dcut[c5Ianb unb ginntanb Com

gleic^en XaQt auf bie beutfc^cn <Sd)uts*

gebiete p regeln.

3nbcm ber Unterjeid^nete einer Qt^

faltigen 5Intn3ort bariiber entgegenfiebt,

ob bie finnifd)e Siegierung bereit ift,

biefer ^Inregung ju cntfprecften, benui^t

er auc^ biefen ^}Mai, um ben ^erren

i8et)o(Imacbtigten ber finnifcben dlc^

gierung bie ^erfic^erung feiner au^ge*

Seic^neten ^od^ad^tung gu erneuem.

geg. t)on ^tumrn.

5ln bie 5J^et)ottma(^tigten ber gin-

nifd^en ^Regierung

§erm ®taat«rat !Dr. $ jelt, ^od&=

moblgeboren unb

$erm $rofeffor ^Dr. (^xid), ^od)^

njoblgeboren.

[Translation.]

Foreign Office. Fr. Ill a 89.

Berlin, 11 March, 1918.

The undersigned has the honor
to communicato the following to

Counselor of State Dr. Hjelt and
Professor Dr. Erich, Plenipoten-
tiaries of the Fmnish Govern-
ment:
The Imperial German Govern-

ment attaches importance to hav-

ing the representatives of the
German and Finnish Govern-
jnents who are to meet for the

purpose of supplementing the

treaty between Germany and
Finland of the 7th instant (Arti-
cle 32, Par. 2) also charged with

regulating the application of the

provisions of the peace treaty as

well as of the commerce and navi-

gation agreement of the same
date to the German protectorates.

While looking forward to favor-

able answer as to whether the
Finnish Government is willing
to accede to this desire, the un-

dersigned avails himself of this

opportunity to renew to the

Plenipotentiaries of the Finnish
Government the assurances of

his most distinguished regards.

(Signed) von Stumm.

The Plenipotentiaries of the
Finnish Government,

Counselor of State Dr. Hjelt,

Excellency, and
Professor Dr. Erich, Excel-

lency.
45
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:Die 53et)ol(ma(^tl9ten ber ginnlfd^en

9^egierung,

33crlm, hta IL m^xi 1918.

^ie Untersel(^neten beef)ren ftc^, bem

§errn Unterftaat^fefretcir im Hu^ti3ar:=

tigen 5lmte t)on ©tumrn ben (Smpfang
be^ gefctKigen ©c^relben^ tjom !)eutigen

^age—gr. Ill a 89—p beftcitigen unb

guglet(^ p erflaren, bafe bie ftnm[d^e

9?egierung ber bariu ent()altenen ^In-

regung ber ^aiferlt(^ ^eutfc^en 9^e=

gierung toegen ber ^Intrenbung ber ^e=

ftlmmungen be^ grieben^dertrag^ fomie

be^ ©anbel^^ unb ®c^tffat)rt^abfom^

men^ SiDifc^en ^eutfc^lanb unb ginn*
tanb auf bie beutfc^en (Sc^utjgebiete

golge geben mirb.

^ie Unterjelc^neten benu^en au(^

btefen ^Inlafe, urn ben §errn Unter-

ftaat^fefretdr bie 53erft(|erung tf)rer

au^gejeld)netften ^od^ac^tung ^u er=

neuem.

ges. '^ielt.

ges. (Srld^»

Hn ben ©erm Unterftaat^fefretcir im

^lu^tDcirtigen SImte §erm t)on

@tumm, ^oc^tDoblgeboren.

The Plenipotentiaries of the Fin-

nish Government.

Berlin, 11 March, 1918.

The undersigned have the honor
to acknowledge the receipt of let-

ter Fr. Ill a 89 of this date from
the Undersecretary of the For-

eign Office and at the same time
to declare that the Finnish Gov-
ernment will- comply with the re-

quest made therein regarding the

application of the provisions of

the Peace Treaty and the Com-
merce and Navigation Agreement
between Germany and Finland
to the German protectorates.
The undersigned avail them-

selves of this occasion to renew
to the Honorable Undersecretary
the assurances of their most dis-

tinguished regards.

(Sgd) Hjelt.

(Sgd) Erich.

His Excellency Herr von Stumm,
Undersecretary in the Foreign
Office.



?• FINLAND—AUSTRIA-HUNGARY.

TREATY OF PEACE BETWEEN FINLAND AND AUSTRIA-
HUNGARY. SIGNED AT VIENNA, 29 MAY, 1918.

[German text as published in the Neue Freie

Presse, 31 May, 1918, morning edition.]

Oefterreid^Ungarn unb gtnnlanb,
t)on bent SBunfd) gcfcitet, nad) ber

(Srflarung ber ^elbftcinbigfeit ginn^
lanb^ unb iF)rcr Slnerfennung burdi

Oefterreic^41ngam ben i^uftanb be^

Jvtiebeno unb ber Jrennbfdiaft smifdien

it)nen auf einc bauembe (^^runblage su

[tetlen, f)aben befd^loffen, einen grieben^^

t)ertrag su t)ereinbareu. i5u biefem

.gtoecf ftnb bie 5^et)oHmad)tiQtert ber

Dorbeseid)nenben 9}Md)te, ntimlid)

fiir bie ofterreid)ifd)=un0ari|d)e dlc^it'

rung ber 9}Hnifter be^ ^(cufeern (bha\

^urian, iBotfc^ofter t). 9}?eret);

fiir bie finnifrfie . ^egierung ber

<8taat^rat, ©efanbte unb bet)onmcid):=

tigte $)|inifter ginnlanb^ beim beutfdien

^aifer, ftelbertretenber dangler ber

Unit)erfitdt ^elfingfor^, $err ^r.

p{)il. (Sbt)arb ^nimanucl §>jelt, ber

©cfdicift^trager ad interim ginnlanb^
bei ber nortnegifc^en 9iegiemng, ^13ro=

feffor ber 9ie^te an ber Uniderfitdt

^etfingfor^, ef)emaliger (Senator, §crr
^r. iur. HKan Serlad)iu^;

3ur ^Sinleitung t)on griebenSt)er=

{)anblnngen in ^ien jufammengetreten
unb i)aben ficb nad) gegenfeitiger 9[^it=

teilung i()rer in guter unb gef)origer

gornt befunbenen ^o((mad)ten iiber

nad^ftef)enbe 33eftiminungen geeinigt:

Hrtifel 1.

Oefterreid)^Ungam unb ginnlanb

erfliiren, ba^ jioifdien if)nen fein ^rieg^^

Suftanb beftef)t, unb ba^ fie entfd^Ioffen

finb/ fortan in grieben unb greunb*

fc^aft miteinanber guleben.

[ Translation.]

Austria-Hungary and Finland,
animated by the dfesire, after the
declaration of the independence
of Finland and her recognition by
Austria-Hungary, to put the con-
dition of peace and of amity be-
tween them upon

. a permanent
basis, have resolved to agree upon
a peace treaty. To that end, the

plenipotentiaries of the afore-

mentioned Powers, to wit:

for the Austro-Hungarian Gov-
ernment, the Minister of Foreign
Affairs Count Burian and Ambas-
sador von Merey ;

for the Finnisn Government, the
State Counselor, the Envoy and
Minister Plenipotentiary o? Fin-
land to the German Emperor,
Acting Chancellor of theHelsing-
fors University, Edvard Im-
manuel Hjelt, Ph. D.; the ad
interim Charg^ d'Aifaires of Fin-
land to the Norwegian Govern-

ment, Professor of Law at the

Helsingfors University, former

Senator, Allan Serlachius, L.L. D.
have met at Vienna to enter
into peace negotiations, and upon
the mutual communication of

their full powers, found in good
and due form, have agreed upon
the following provisions :

Article 1.

Austria-Hungary and Finland
declare that there is no state of

war between them and that they
are resolved henceforth to live in

peace and amity with each other.
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5lrtifel 2.

'^k btpIomatif(Sen unb fonfularifc^en

^e^ief)unQen ^mifcficn btn t)ertragf(^lte=

feenben Xeilen inerben fofort nacfi ber

9?atififation biefe^ grteben^t)ertrage^

aufgenommen merben. SSegen 3u=
laffunQ ber beiberfeitiQen J!'onfuIn blel^

ben befonbere 35ereinbarungen t)orbe*

{)alten.

^Irttfel 3.

!Dte bertragfc^ltegenben Xeite ber-

gic^ten gegenfeitig auf ben (grfa^ t^rer

^rteggfoften, ba^ f)ei6t ber ftaatltd^en

5(ufmenbungen fiir bie ^rtegfu^rung

fomie auf ben (Srfa^ ber ^rieg^fdjctben,

ba^ I)ei6t berjeniQen 9^ad^teile, bie

tf)nen unb if)ren ^n9e{)origen in ben

,trieg^gebieten burc^ militcirifc^e 'dJla^^

na^men mit (5in[c§lu6 alter xm geinbe^^^

lanb Dorgenommenen Stequifitionen ent==

ftanben fxnb«

5lrtifel 4.

^ie mirtfc^aftMen ^e5ief)ungen

jtDtfdien ben t)ertra9fc^Iie6enben 2:et(en

inerben in einem befonberen ^^ertrage

geregelt, ber einen mefentlic^en ^eftanb-
teil biefe§ grieben^Dertrage^ bilbet.

^a§ gleid)e gilt t)on ber §erfte(Iung
ber offentlic^en unb pridaten 9^ecf)t^*

be^ietjungen, ber 9?egelung ber 3i^ii=

fc^aben, bem 5Iu^tauf(^ ber ^rieg^=

gefangenen unb 3^^^^^i^temierten, bem

^rlafe t)on ^mneftien foluie ber i8ef)anb*

lung ber in bie ©emalt be^ ©egner^

gaatenen ^anbel^fc^iffe unb il)rer

§abungen.

Slrtifel 5.

!Diefer grieben^bertrag tnirb ratifi^

giert tDerben. !l)ie 9^atififation^ur=

funben follen in SKien au^getaufd^t
iDerben.

(iv tritt, fomeit barin nid^t ein

anbere^ beftimmt i\t, mit feiner 9^atifi^

fation in ,fraft.

3u Urfunb beffen l)aben bie ^t^olU

mac^tigten biefen 53ertrag unterjeicf)net

unb mit il)ren (Siegeln t)erfe^en.

^lu^gefertigt in boppelter Urfc^rift

in men am 29, Tlai 1918.

Article 2.

Immediately after the ratifica-
tion of this peace treaty, the
diplomatic and consular relations
will be resumed between the con-

tracting parties. As regards the
admission of consuls of both
sides, special agreements are re-,

served.

Article 3.

The contracting parties mutu-
ally renounce refunding of their
war costs, that is to say, their
national expenses for the conduct
of the war, as well as indemnifi-
cation for war damages, that is

to say, those prejudices which
have accrued to them and to
their nationals within the war
zones as a result of military
measures, inclusive of all reqm-
sitions made in enemy country.

Article 4.

The economic relations be-
tween the contracting parties wiU
be regulated in a special treaty
which forms an essential part of

this peace treaty.
The same apphes with regard

to the • estabhshment of public
and private legal relations, the
settlement of civihan damages,
the exchange of war prisoners
and interned civihans, the decree
of amnesty as well as the treat-

ment of merchant ships and their

cargoes that have come into the

power of the opponent.

Article 5.

This peace treaty shall be rati-

fied. The ratification acts shall

be exchanged in Vienna.

In so far as nothing to the con-

trary is stipulated in it, it goes
into foTce upon its ratification.

In faith whereof the plenipo-
tentiaries have signed this treaty
and affixed their seals to it.

Done in duphcate original in

Vienna, 29 May, 1918.



8. FINLAND—AUSTRIA-HUNGARY.

LEGAL-POLITICAL TREATY SUPPLEMENTARY TO THE TREATY
OF PEACE BETWEEN FINLAND AND AUSTRIA-HUNGARY.
SIGNED AT VIENNA, 29 MAY, 1918.

[Summary and extracts as puhlishd in Die

Zeit, 1 June, 1918.]

(Sin rcrf)t5potitlf($cr 3iifti<?t)ertrag gu
bem J^rieben^DertraQ gtrifcOen Oefter=

reic^^Ungarn unb ginnlanb regclt bic

.^erfteKutiQ ber offentUi^en unb prldaten

^edjt^besic()un0cn, bie S-rage bc^ (Sr*

faijc^ t)on 3it)ilicf)aben, ben Hu^taufci^

ber ^ricg^QcfanQcnen unb ^it^ilinter*

nierten, bie Hmnefticfragc fotrie bie

grage ber 53c]^anblim0ett ber in bie

©en)alt bc^ ©cgner^ geratenen §anbelg=

fd)iffe imb if)rer J^abungen. (Sr befagt

im tr)cfentlid)en: !Die 5Sertrage, Wb^

fommen unb 53ereinbarungen, bie stt)i=

fd)en Oe[terreid)^Ungarn obcr einem

ber beiben (^taaten ber ofterreic^if^^

ungarifc^en 3)?onar(^ie unb ^Rufelanb

t)or ber
'

^rieg^erflcirung in kxa^t

getnefcn finb, follcn ftir bic 53esief)nngen

StDifd)en ben t)ertragfd)lie6enben Xeilen

tuntid)ft balb burd) neue 55ertrdge,

5lbfominen unb ^ereinbarungen erfeljt

tDerben, bie btn beranberten 3(nfc^aU'

ungen unb 55er^altniffen entfprcd^en.

Ueber bie 2Bieberf)er[ter(ung ber 'iPri^

ijatrec^te toerben nad)ftef)enbe 53eftim=

mungen getroffen:

51He in ben ©ebieten be^ einen ber

Dertragfd)lie6enben ^eile beftef)enben

^Beftimmungen, n^onac^ mit 9iucffi(^t

auf ben ^rieg^juftanb bie 5Ingef)origen

beS anberen 3;:eile^ in 5Infef)ung if)rer

^rit)atred^te irgenbtreldier befonberen

[Translation.]

The politico-legal supplemen-
tary treaty to the Peace Treaty
between Austria-Hungary and
Finland regulates the reestab-
lishnient of pubhc and private
relations, the matter of the in-

demnification for civiUan dam-
ages, the exchange of war pris-
oners and interned civilians, the

question of amnesty as well as

that of the treatment of merchant

ships and their cargoes that have
come into the power of the oppo-
nent. In its essential parts it

declares : The treaties, agreements
and conventions which were in

force before the declaration of

war, between Austria-Hungary
or one of the two States of the

Austro-Hun^arian monarchy and
Russia, shafl, as soon as practi-

cable, be replaced, for the rela-

tions between the contracting
parties, by new treaties, agree-
ments and conventions that will

meet the changed views and con-
ditions.

As regards the reestabhshment
of private rights the following
provisions have been agreed to:

All ordinances witliin the ter-

ritories of one of the contracting
parties which, in view of the
state of war, the nationals of the
other party, with regard to their

private rights, are subject to any
49
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D^CQelung unterltegen (^rieQ^gefe^e),
treten mlt ber 9?atiftfation btefeg 33er=

trage^ aufeer Hntnenbung.
Ueber priDatred^tlic^e ©c^ulbberl^alt*

niffe, bte burc^ .^rieg^gefe^e beeln-

trcic^tlgt tnorben finb, tntrb nad^^

ftef)enbeg berelnbart:

!Die (Bd^ulbt)erf)attmffe iDerben tDte^

berf)ergeftellt.

fetter, ber burc^ hen ^frleg an ber

re(f)tsettigen ^etDtrfung etner !?eiftung

be()inbert t\)ax, foil nic^t t)erpfli(^tet fetn,

ben baburd^ entftanbenen ©c^aben p
erfe^en.

©elbforberungen, beren iBega^Iung
tm ?aufe be^ frlegeg auf ®ninb t)on

^rleg^gefe^en berlDeigert toerben fonnte,

braud}en ni(^t t)or Hblauf t)on bret

SD^onaten nad^ ber 9?attft!ation btefe^

3Sertrage^ htia^it in n)erben. @te finb

t)on ber urfprungti($en gdlUgfeit an flir

bte !Daner be^ ,!?rlege^ unb ber an^

fd^liefeenben brei 9?2onate of)ne S^iidffid^t

auf 5af)lung^t)erbote unb Sil^oratorien

mit flinf ijom ^unbert fitt ba^ 3al^r su

berjtnfen.

^ei SSecfjfeln unb ©c^erf^, bie nad^

bent t)orf)erge()enben 5Ibfai? nid)t t)or

51blauf Don bret SJ^onaten nad^ ber

9?attft!atton btefe^ 53ertrageg beaafjit

gu tDerben brauc^en, f)at bte 3SorIegung

gur 3cil)to9 fotnle bte ^rotefter{)ebung

mangels 3a^t^^0 ^o^ Hblauf be^ fe(^^

ften SD^onat^ ju erfolgen. ^te ^ttifen

ju fiinf Oom ^unbert flir ba^ 3af)r

faufen Dom urfprlingltc^en 33erfall^tag

an o^ne 9iu(fftc^t auf 33orlegung unb

^^nadfirtc^ttgung iiber ben 3nl)aber.

^ie ^eflimmungen btefe^ Ueberetn^

fontmen^ finben auf ben ^ertpapter*

t)erfe{)r fotrte auf 33erpflt(^tungen au^

3^n!)aberpapteren feme ^Inmenbung unb

bletbt bte S^legelung ber !)terbet In ^e=

trad^t fomntenben gragen etner befon=^

beren 53eretnbarung t»orbeI)alten.

3)er 5Inge{)ortge etne^ ber Dertrag*

fd^Uefeenben 3:etle, ber in ben ©ebieten

be^ anberen Xeile^ infolge Don ^rleg^=

gefel^en etnen ©d^aben erittten f)at, ift

special regulation whatever (war
laws), go out of force upon the
ratification of this treaty.
As regards private legal debt

relations that nave been affected,
the following has been agreed to :

The debt relations are reestab-
lished.

He, who in consequence of the

war, was prevented from the due
performance of an obligation,
shall not be obligated to make
good any damage that may have
resulted therefrom.

Pecuniary claims the payment
of which, in the course of the war,
could be refused on the ground of

war laws^ need not be paid before
the expiration of three months
after the ratification of this treaty.

They are to be paid with 5 per
cent interest per year, reckoned
from the original date when they
were due and for the duration of

the war and the additional three

months, regardless of inhibitions

to payment and regardless of

moratoriums.
In the case of bills and checks

which, in accordance with the

preceding paragraph, need not be
met before the expiration of

three months after tiie ratifica-

tion of this treaty, an offer to pay
as well as protest for lack of pay-
ment must be made before the

expiration of the sixth month.
Interest at 5 per cent per year is

reckoned from the original day
when payment was due, regard-
less of ofier and information con-

cerning the holder.

The provisions of this agree-
ment are not apphcable to opera-
tions in securities nor to obliga-
tions arising from bills payable
to bearer, and the regulation of

questions in connection therewith

is reserved to a special agreement.
The nationals of one of the

contracting parties who, in vu'tue

of war laws, have sustained dam-

ages within the territory of the
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Don biefem Xelt In angemeffener SSeife

ju entfcf)abtgen, fomelt ber ^ii)abt nld^t

burc^ SSlberelnfei^unQ in ben Dorigen
©tanb erfel^t iDirb. Dk^ gltt and) Don

5lftionaren, bie tnegen lf)rer (Sigenfcftaft

al^ feinblid)e 5lu^lanber Don elnem ^e==

3UQ^recf)t au^gefc^Ioffen tDorben ftnb.

3eber ber Dertragfc^Iiefeenben Xeile

mirb htn 5tt)iIan9ef)ori9en be«^ anberen

Xeite^ bie <Sc^aben erfe^en, bie i^nen in

feinen ©ebieten tDcil^renb be^ ^riege^
t)on ben bortigen ftaatli(l)en Organen
ober ber ^et)olferung burd) t)oIferred)ti8'

n)ibrige ©etnattafte an ?ebcn, ®efunb=

()eit ober !^crmogen s^gefiigt tDorben

ftnb.

Ueber ben 5lu6tau[d) ber beiberfeitigen

,^riegdgefangenen iDerben bie nad)=

fteF)enben 53eftimnmngen getroffcn:

1. Die beiberfeitigen 5lrieg^gefan*

gencn iverben, folDeit fie nid)t im (^ebiete

be^ 5(nfentf)alti3ftaatc^ S^ bteiben ober

fid) in ein anbereiS ^anb gu begebcn

tt)unfd)en, mit aller 33efd)teunigung in

i^r ^eimatlanb entlaffen tnerben.

I T)cx bereit^ im Change befinblicfte

I 5lu^taufd) Derinunbeter unb franfer

^riegSgefangener tnirb moglid)ft be=

fd^tennigt merben.

T)ie Soften ber 53eforbcrnng ber

^rieg^gefangenen bi^ gur ©ren^iiber^

gab^ftatipn trcigt ber Xeil, ber bie

^rieg^gefangenen ^nriidgibt.

2. ^ci ber (5nt(affnng erf)alten bie

^rieg^gefangenen ha<i if)nen t)on ben

33e()orben be^ 5lnfent^a(t^ftaate^ abge=

nommene ^$rit)ateigentnm foinie ben

nod^ nid)t au§besal)lten ober Derredmeten

^eil i\)xtv ^epge ober if)re^ 5lrbeit^=

berbienfte^; biefe 5?erpfU(^tnng be^ie^t

fic^ nid)t auf (Sc^riftftiicfc militdrifdien

3fnl)alt^.

i)ie dertragfc^tiefeenben ^teile Der^id^*

ten gegenfeitig auf bem Srfa^ if)rer i[uf^

h)enbungen flir bie ^riepgefangenen.
Ueber bie §eimfef)r ber beiberfeitigen

3tt)itange]^origen tnerben bie nacftftef)en=

^ ben 33eftimmungen getroffen:

other party, are to be adequately
indemnified by such party, in so
far as the damage can not be

repaired by putting the particu-
lar thing which suffered the

damage back into its former con-
dition. This applies also to share-
holders who, on accoimt of their

quality as aliens, were excluded
from a right of preemption.
Each of the

contracting parties
will indemnify the civilian na-
tionals of the other party for dam-
ages inflicted upon them within
its territories, during the war, by
the local national authorities or

by the population, through acts
01 violence contrary to interna-

tional law and against their body,
health or property.
As regards the exchange of war

f>risoners

of both parties, the fol-

owing provisions are agreed to:

1 . In so far as they do not wish
to remain in the temtory of the
State where they are held or be-
take themselves into another

country, the war prisoners of both

parties shall be released with all

despatch to their home land.

The exchange of wounded and
sick prisoners of war alreadyunder

way will be hastened as far as

possible.
The costs of conveying the war

prisoners to the frontier station

are borne by the party returning
the war prisoners.

2. Upon their release, the war
prisoners receive the private prop-
erty taken from them by the au-

thorities of the State where they
are held, together with that part
of their earnings not yet paid nor

yet credited to them; this obliga-
tion does not apply to written
documents of military purport.
The contracting parties mutu-

allyrenounce compensation for ex-

penses incurred for war prisoners.

Regarding the return home of

the civilian nationals of both par-
ties, the following provisions are

agreed to:
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1, ^ie betberfeltlgen intemlerten ober

t)erfd^t(ften 3i^tIai^9^^ongen tnerben,

folDclt fte nic^t In ben ©ebleten be^

5(ufentif)altgftaate^ p btelben ober ftd^

in ein anbere^ ?anb ju begeben inun'

fd^en, mtt aller ^efc^leuntgung un^

entgeltlic^ f)elmbeforbert n^erben.

^te in ^eter^bnrg liber bie ^dmtd)v
ber beiberfeitigen 3tt3tlangef)origen ge=

troffenen 53ereinbamngen tDerben mit

moglid^fter ^efc^Iennigung bnrc^gefnf)rt

njerben.

2, ^ie 5lngef)ortgen be§ einen ber

t)ertragfcf)Ite6enben Xeile, bie bei ^rieg^=

an^bru^ in ben ©ebieten be§ anberen

Xeile^ i^ren SSo]()nfi^ ober eine getr)erb=

li(^e ober ^anbel^nieberlaffnng ()atten

unb fic^ nid^t in biefen ©ebieten anf^

l^alten, fonnen bort()in snru(f!ef)ren,

fobalb fid) ber anbere Xdl nic^t mebr
im trieg^suftanb befinbet. . 3)ie dlM-
fef)r barf nnr anS ©rilnben ber inneren

ober ciufeeren ®id^er()eit beS ©taate^

et)rfagt tDerben.

1. The interned or deported
civilian nationals of both parties,
in so far as they do not desire to

remain within the territories of

the State where they sojourn, or
to betake themselves into an-
other land, \vill be conveyed
home with all due haste and with
no expense to them.
The agreements come to in

Petrograd concerning the con-

veying home of the civilian na-
tionals of both parties will be car-

ried through with all possible

despatch.
2. The nationals of one of the

contracting parties who, at the
outbreak of the war, were domi-
ciled within the territories of the
other party or were engaged in an
industrial or commercial enter-

prise though not residing within
such territories,mayreturn thither
as soon as the other party is no

longer in a state of war. The re-

turn to their former domicile may
be refused only for reasons of the

internal or external security of

the State.



9. FINLAND—RUSSIA,

AGREEMENT BETWEEN THE REPRESENTATIVES OF THE
GERMAN EMBASSY AT MOSCOW, IN THE NAME OF THE
GOVERNMENT OF FINLAND, AND THE REPRESENTATIVE
OF THE COUNCIL OF THE PEOPLE'S COMMISSIONERS OF
THE RUSSIAN REPUBLIC. SIGNED AT MOSCOW, JULY, 1918.

[English text as published in the (British) Daily Review of the Foreign Press, 1 Augiist,

1918, purporting to be a translation from a Russian wireless message.]

1 . All citizens of Russia and Finland arrested for political reasons
in Finland and Russia are liberated, including those who have been
accused of spying and conveying contraband of war.

2. A Chancellory composed oi two Finns is formed in connection
with the German consulate at Petrogi-ad, and another composed
of two Russians, in connection with the Norwegian consulate at

Helsingsfors. All four of these representatives enjoy the inviolability
of diplomatic offices and free passage over the frontiers.

3. The frontier will .be open for Finns who enter Finland from
Russia with passports delivered by the German consulate, and for

Russians who enter Russia from Finland with passports delivered

by the Norwegian consulate. The frontier can be closed only by
an order of the military authorities of either side given for military
reasons, and after they have informed the consulates which are in

charge of the interests of the two parties concerned.
4. The first arrested persons who are to be exchanged will be

Finnish citizens who were arrested at Petro^ad in return for the

Russian citizens Kamanev, Savitsky, Wolf, Kavanko, and Svinto.

In the future the consulates defending the respective interests will

be informed of new arrests and will receive the necessary documents,
and will have the right of protest.
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10. I lEMORANDUM.

FINLAND.

By S. E. MoRisoK.

The Grand Duchy of Finland has an area of 144,750 square miles,
and a population of about 3 million, of which 88 per cent are Finnish-

speaking, and all the rest, save a fraction of one per cent, Swedish-

speaking. It has natural boundaries on the west, south, and east,
but on the north comes within 20 miles of the Arctic Ocean at two
or three places, without touching it. The surface is rolling though
not mountainous (the highest elevations about 1,500 feet); and
broken

bj^ numerous marshes, rivers, and lakes. About 11 per cent
of the entire surface is water, about 20 per cent in addition is marsh

;

and half the dry land is forested, mainly with pine, spruce, and birch.

Only 15 per cent of the population live in the towns, which are

mostly very small. Helsingfors, the capital, had a population of

138,000 in 1910; and only three others (Abo, Tammerfors, and
Viborg) had a population of 20,000. Seventy-one per cent of the
rural population are engaged in agriculture c^nd forestry, the two

principal industries of Finland.

Agriculture is difficult in Finland on account of the poor soil,

northern latitude, and consequent short summer. Less than half the

grain and flour consumed is produced in the country; but there is a

flourishing dairy industry, which produced almost 14 million kilo-

grams of butter in 1913, and exported over 7 million dollars' worth,
mainly to England.
No mineral or coal deposits of any value have yet been discovered

in Finland. Her forests, one-third of which are owned by the State,
are her principal natural resource, and largely determine her indus-
trial life and her place in world trade. The long winters, and the
numerous lakes, canals, and rivers facilitate the transport of logs to

the seaboard, where they are sawed into lumber, converted into wood
pulp and paper, or exported in an unworked state. Wood and wood
products constituted 75 per

cent of Finland's t©tal exports in 1913.
Over half the wood and lumber went to England and Russia

;
about

90 per cent of the paper to Russia. Yet Finland imported less from
Russia and England together than from Germany, which supplied
40 per cent of her imports, before the war.

Finland is connected by rail with Russia and Sweden, but five-

sixths of her foreign commerce trade before the war was carried

by water. Her harbors are closed by ice for four or five months of
the year, but Government ice-breakers keep Hango and Abo open.
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